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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda olib
borilayotgan izlanishlarda ilova konstruksiyalarning lingvistik mohiyati, ularning
badily matnda ifodalanishi bilan bog‘liq struktur-semantik xususiyatlar va ularning
sintaktik tuzilishini aniqlashga qaratilgan qator muammolar ilmiy tadqiqot
ishlarining obyekti bo‘lib kelmogda. Ma’lumki, ilova hodisasi o‘zining ko‘p yillik
tarixiga ega bo‘lgan grammatik hodisa hisoblanadi, u tilshunoslik fani doirasida
muhim va nisbatan kam o‘rganilgan dolzarb muammolardan biri bo‘lib qolmoqda.
Aytish lozimki, ko‘p hollarda ushbu muammoni va uning bilan bog‘liq bo‘lgan
ko‘plab xususiyatlar asosan grammatik nuqtai nazardan tadqiq qilingan, ammo
unga bog‘liq bo‘lgan strukturaviy, semantik, tipologik, fonetik va boshqa
xususiyatlar matn doirasida juda kam talqin qilingan. Tadqiqot obyektiga tizimli
yondashuv asosida ilova konstruksiyalarni badily matn doirasida struktur-semantik
tahlil qilish, ular ma’nosining matnda ifodalanish zaruratining yuzaga kelishi
mazkur tadqiqot ishining dolzarbligidan darak beradi.

Dunyo tilshunosligida murakkab sintaktik butunlik, sintaktik munosabatlar
sohasida namoyon bo‘ladigan jarayonlar, ularni o‘rganish, tahlil qilish bo‘yicha
tadqiqotlar doimiy amalga oshirilayotganiga garamasdan, murakkab sintaktik
birliklarning struktur-semantik ma’nosini matn tarkibida yoyilishi va ifodalanishi
masalalari ko‘pgina tillarda to‘liq o‘rganilmagan. Shuning uchun ham badiiy
matnlarda murakkab sintaktik butunlik struktur-semantik ma’nosining ifodalanishi
tadqiqiga zarurat mavjud. Shu jihatdan olib garalganda mazkur muammolarni hal
qilish uchun tilshunoslikda olib borilayotgan tadqiqotlar muhim ahamiyat kasb
etmoqda.

Mamlakatimizda mustaqillikning dastlabki kunlaridanoq keng miqyosda
islohotlar olib borildi. Ana shunday davrda respublikamiz yoshlarining ta’lim-
tarbiya darajasini yuqori pog‘onaga ko‘tarish, ularning intellektual salohiyatini
yanada oshirishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Mamlakatimiz rivojlanishining
tamoyillariga asoslangan holda “... ilmiy tadqiqot va innovatsion faoliyatni
rag‘batlantirish, fan va ishlab chiqarish yutuqlarini amaliyotga tadbiq etishning
samarali mexanizmlarini yaratish bugungi kunda ustuvor vazifaga aylandi’'.
O‘zbekiston Respublikasi ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishining hamma sohalarida
fanning rolini oshirish, mamlakatning ilmiy salohiyatini yanada mustahkamlash,
ilmiy-pedagogik  kadrlar tayyorlash sifatini  yaxshilash uchun amalga
oshirilayotgan ishlar xorijiy tillarni har tomonlama chuqur o‘rganish, ularni turli
yo‘nalishlar bo‘yicha ilmiy jihatdan tadqiq qilishga qaratilgan tadqiqotlar va
izlanishlar olib borishni taqozo etmoqda. Shu nuqtai nazardan qaralganda,
murakkab sintaktik birliklar ma’nosining badiiy matnda ifodalanishini tadqiq qilish
hamda ularni struktur va semantik jihatdan tavsiflash zarurati mavjudligi ko‘zga
tashlanadi.

Mazkur dissertatsiya ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil
29-oktabrdagi  PF-6097-sonli ~ “Ilm-fanni ~ 2030-yilgacha  rivojlantirish

'O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasining yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”’gi PF-1947-son Farmoni

5



konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi hamda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-
sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish
bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari va ushbu sohaga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik fanida ilova hodisasi,
ilova konstruksiyasi masalasi ayrim tadqiqot ishlarida semantik va grammatik
ma’no, pragmatik mazmun doirasida R.Pozner, U.Engel, V.Abraxam, V.Shmidt,
K .Brinkman tomonidan tadqiq qilingan®. Ba’zi olimlar ilova konstruksiyalarni
sintaktik aloganing o‘ziga xos turi sifatida tadqiq etishsa®, boshqalari ularning
tuzilishi, bajarib kelayotgan funksiyalari, ilova aloqalarning o‘ziga xos
xususiyatlari, badily matnlarda stilistik jihatdan qo‘llanishi kabi masalalar*
bo‘yicha fikr-mulohazalar bildirgan.

2Posner R. Theorie des Kommentierens Eine Grundlagenstudie zur Semantik und Pragmatik /Linguistische
Forschungen Bd. 9 /. Frankfurt/M Athendum Verlag, 1972.-224 S. Engel U. Deutsche Grammatik. Heidelberg,
1988.- 888 S. Abraham W. Deutsche Syntax im Sprachvergleich. Grundlegung einer typologischen Syntax des
Deutschen. Tiibingen, 1995. Bd. 41. Schmidt W. Deutsche Sprachkunde. Berlin / Volk und Wissen , 1968 . - 3561
S. Brinkmann H. Die deutsche Sprache. Gestalt und Leistung . Pddagogischer Verlag Schwann, Diisseldorf, 1971. —
939 S.

3Typcynos B.T. Ilpucoeuuenye Kak ocoObli TUIT CUHTaKcHdeckoll cBasu. Asroped. muc. J-pa ¢punon.nayk. CIIG.,
1993.

‘Bemmuyk AL O chenu@uke NIPHCOEIMHUTENBHON CBA3M B COBPEMEHHOM pYCCKOM S3bIKe (COUMHEHHE M
npucoenuHenue). Aproped. auc. kaua. ¢uron. Hayk M., 1961. — 16 ¢. Bunorpanos A.A. CTpykTypa U (YHKIUU
MPUCOCJMHUTEIBHBIX ~ KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM  PYCCKOM  JIUTEPaTypHOM  sB3bike.  ABToped.
qc.kaua.¢punonHayk. M.,1984 . -16 c. ['aBpunosa B.B. [IpucoenuHuTenbHbIe KOHCTPYKIUH M UX CTHIINCTUYECKOE
HCMONb30BaHKE B MPOU3BEICHUSIX COBPEMEHHON HEMEIIKON XyI0)KECTBEHHOM TUTepaTyphl. ABTOped. auce... KaHI.
¢wmon. Hayk. JI., 1969. -21 c. TI'aitboa M.T. IIpucoeauHutensHble KOHCTPYKIMK U UX CTHINCTUYECKUE QYHKINU
B XyJIO’)KECTBEHHOU TIpo3¢ (Ha MaTepHalie aHMIMHCKOTO s3bIKa). ABTOped. AucC... KaHa. ¢puion. Hayk. M., 1973, -21
c. Bypak JL.U. TlpucoenquHuHre B COBPEMEHHOM OEIIOPYCCKOM JIMTEPATypHOM si3bIKe. ABTOped. AuC. O-pa (HIION.
Hayk MuHck, 1979. T'ak B.I. KomMmyHuKkatuBHBIE TpaHchopMalmuu H CHCTEMHOCTb CPEJICTB JIOTHYECKOTO
BBIJIENIEHNsT BO (paHIy3ckoM s3bike. Duion. Hayku, 1975, No 5, c. 49-59. I'ynseBa D.A. OGocobneHHBIE
OIMO3UTHBHBIC KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM ()PaHI[y3CKOM sBbIKe (B IUIAHE TPAMMATHUYECKOIO M aKTyaJbHOTO
uyneHeHus). ABroped. mucc... kaua. ¢uion. Hayk. Kues, 1973. -29 c. Cunbman T.U. [Ipo0nembl cMHTaKCH4eCKOH
crummctuk. JI., [Ipocsenienue, 1967. -152 ¢. Sommerfeldt K.E. Zu einigen Entwicklung stendenzen im Satzbau
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Keyingi yillarda hozirgi zamon rus tilida ilova konstruksiyalari bo‘yicha
ko‘plab tadqiqot ishlari olib borildi, masalan, L.Yu.Maksimov® o‘zining ishlarida
ilova va parsellyasiya hodisalari hamda matnning asosiy belgilarini ko‘rsatib
beradi. T.L.Vaulina® esa gazeta tilida ilova konstruksiyalarning struktural,
semantik va funksional xususiyatlarini tadqiq qilgan. Nemis tilshunosligida ilova
hodisasi, 1ilova konstruksiyalar muammolari bo‘yicha tilshunosh olimlar
B.T.Tursunov, V.V.Gavrilova, B.M.Axmedova, M.B.Begmatov,
[.U.Mamasoliyevlar’ tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan. Ular o‘z tadqiqot
ishlarida ilova hodisasini sintaktik aloganing alohida turi ekanligini ko‘rsatib,
nemis yozuvchisi L.Feyxtvanger ijodida ilova hodisasi, ikkinchi darajali bo‘laklar
(to‘ldiruvchilar) orqali ifodalangan ilovali elementlarning funksiyalari, ilova
konstruksiyalarning hozirgi zamon nemis badily adabiyotida stilistik jihatdan
qo‘llanishi masalalarini tadqiq qilishgan. Tilshunoslikda mazkur sohada olib
borilgan yuqorida tilga olingan tadqiqotlar ilova hodisasi muammolarini yechishga
katta hissa qo‘shgan va bizga ilova konstruksiya struktur-semantik ma’nosining
badiiy matnda ifodalanishi nuqtai nazaridan ko‘rib chiqish imkonini berdi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi Samarqand davlat chet
tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi
istigbolli ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining tarkibiy qismi sifatida bajarilgan.

Tadqiqotning maqgsadi badily matnda ilova konstruksiya struktur-semantik
ma’nosini aniqlash va tavsiflash, shuningdek, matn tahlili nuqtai nazardan
guruhlarga tagsimlash xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqot vazifalari:

ilova hodisasi, ilova konstruksiya, ilovali element, badily matn kabi
tushunchalarni tahlil qilgan holda tadqiqotning nazariy asosini aniqlash, ilova
konstruksiyaning badiity tahlili asosida ilovali elementlarning struktur
xususiyatlarini namoyon qilishini isbotlash;

ilovali elementlar semantik ma’nosining nemis tilidagi badiiy asarlar
matnlarida qo‘llanish darajasini misollar tahlili asosida dalillash;

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi ilovali elementlar leksik
tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlarni aniqlash va ularning ilova konstruksiyada
sistem-semantik tomonlarini ochib berish;

der deutschen Sprache, //DaF, 1966, Heft 4, S, 34-39 , Riesel E, Schendels E, Deutsche Stilistik Moskau, Verlag
Hochschule, 1975, -316 S.

5 Makcumor JLIO. MHoromepHas Kicccu(UMKalus —CIIOKHOIOMYMHEHHBIX IPEMIOKEHUH (Ha MaTepuale
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATypHOTO 5i3bIKa): MoHOTrpadus. Mocksa: ®nunTa, 2016. 676 ¢

¢ Baynmuna T.JI. Ponb JeKcHYecKoro IOBTOpa B INPUCOEIMHUTENBHBIX KOHCTPYKIHMAX. Hayka — By — mxona. C6.
Hay4H. Tpya. MOJOABIX HccienoBareneid. — Marauroropck: Mal'V, 2010. — Bem. 15. — C. 182-186.

7 Typcynos B.T. TlpucoeauHenne kak ocoOblii THII CMHTaKCHYECKOH CBA3H. ABTOped. IucC. JOK. (HIION. HayK.
Canxr-IlerepOypr, 1993 — 44 c. T'aBpunoBa B.B. IlpucoeanHuTeNnbHBIE KOHCTPYKIMH M UX CTHIMCTHYECKOE
WCIIOJIb30BaHUE B IPOU3BENICHHUSX COBPEMEHHON HEMELKOH XyI0XKECTBEHHOW JIMTEPATYphL: aBTOped. JUCC... KaH/.
¢unon. wayk. — JI., 1969. — 21 c¢. AxmenoBa b.M. Jluon deiixTBaHTep MXKOAMIA WIOBAa Xoaucacu. Hom3zommmk
muccepranusicu. — Camapkann, 1998 . —187 6. Bermarop M.B. TymaupyBum Ownan uoIaNaHTaH HIOBAIU
aJIeMEeHTIIapHUHT QyHKuusuiapu. Hom3omnmuk auccepranusicu. — Camapkanna, 1999. — 145 6. Mamacomues I.Y.
XO03Uprd HEMHUC THIHMJA WJIOBA KOHCTPYKIMSJIAPDHUHT CTHJIUCTUK — TparMaTuk ¢yHKuusuiapu. Homzomink
nmuccepranusicu. — Camapkann, 2022. — 166 6.



ilovali elementlarni struktur-semantik guruhlarga ilova maqgsadida ilova
konstruksiya tarkibidagi lisoniy birliklar funksional-semantik vazifalarni bajarib
kelishni isbotlash.

Tadqiqotning obyekti nemis tili badiiy asarlari matnlarida qo‘llangan ilova
konstruksiya tarkibidagi ilovali elementlardan iborat.

Tadqiqotning predmeti badiiy matnda ilova konstruksiya struktur-semantik
xususiyatlarini 0‘z ichiga oladi.

Tadqiqotning metodlari sifatida ishda komponent tahlil, tasnifiy tahlil,
struktur tahlil, shuningdek, lingvistik tasvirlash metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi ilovali elementlar leksik
tarkibiga xos bo‘lgan sistem-semantik xususiyatlarini ochib berish orqali nemis tili
badily asarlari matnlarida qo‘llanilgan ilova konstruksiya tarkibidagi ilovali
elementlar semantik ma’nosining qo‘llanish darajasi prosodik vositalar hamda
sintaktik komponentlarning uyg‘unligida hosil bo‘lishi dalillangan;

badily asarlardagi gap bo‘laklari hamda Ileksik-semantik birikmalarning
qo‘llanilish samaradorligi ilova konstruksiyasiyalarni tashkil qiluvchi ilovali
elementlarni semantik-strukturaviy guruhlarga ajratish hamda ilova konstruksiya
tarkibidagi lisoniy birliklar funksional-semantik xususiyatlarini badilty matn
komponentlari vositasida namoyon qilish orqgali aniglangan;

ilova konstruksiya tarkibidagi ilovali elementlarning asosiy ifoda(gap) yoki
uning ma’lum bir komponentga ilova qilinayotgan qo‘shimcha ma’noni
aniqlashtirish, izohlash, to‘ldirish kabi funksional xususiyatlari asosiy ifoda(gap)ga
qo‘shilayotgan toldiruvchili, holli yoki aniqlovchili ilovali elementlar orqali
mazmun boyitishi isbotlangan;

ilova konstruksiya elementlarining tarkibiy qismlari o‘rtasidagi sintaktik
alogalarning bog‘lovchi so‘zlar, tildagi leksik birliklarning takrorlanishi, asosiy
ifoda sifatida bosh bo‘laklarning kelishi hamda ularning moslashuv, boshqaruv
kabi sintaktik aloqalar yordamida kengayishi ilovali elementlarning struktur-
semantik guruhlari asosida dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ilova konstruksiyaning tahlili asosida ilovali elementlarning struktura jihatdan
turlari va xususiyatlari aniglangan;

tahlilga tortilgan ilovali elementlar semantik ma’nosining badiity asarlar
matnlarida qo‘llanish darajasi misollar tahlili asosida ko‘rsatib berilgan;

ilova konstruksiyadagi ilovali elementlarning leksik tarkibiga xos bo‘lgan
xususiyatlari aniglangan va ularning ilova konstruksiyada sistem-semantik
tomonlari o‘rganilgan;

ilova konstruksiyaning semantikasi va strukturasi bilan bog‘liq tomonlari
hamda xususiyatlari tilshunoslik, nazariy va amaliy grammatika, leksikologiya
kabi fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning takomillashuviga
yordam berishi asoslangan.



Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy yondashuvlar, tahlil metodlari,
yaratilgan nazariyalar va lingvistik konsepsiyalarning qo‘llanganligi, tahlilga
tortilgan katta haymda faktik material va amalga oshirilgan tadqiqot natijalarining
dissertatsiya ishidagi nazariy holatlarga muvofiqligi, tahlil hamda natijalarning
asoslanganligi, ilmiy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot ishining ilmiy
ahamiyati amalga oshirilgan tahlillar asosida olingan natijalardan ilova
konstruksiya struktural-semantik tadqiqining keyingi rivojlanishida, shuningdek,
boshga tillar materiallarida olib borilgan izlanishlarda foydalanish mumkinligi
bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati esa oliy ta’lim tizimida “Nazariy
grammatika”, “Leksikologiya”, “Matn tahlili” kabi fanlardan darslik va o‘quv
qo‘llanmalar yaratishda, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Matn lingvistikasi”,
“Zamonaviy lingvistika” kabi maxsus kurslarni o‘qitishda, bitiruv malakaviy
ishlari va magistrlik dissertatsiyalarini yozishda foydalanish mumkinligi orqali
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Badiily matnda ilova konstruksiya
struktur-semantik ma’nosining ifodalanishi (nemis tili materiali asosida) bo‘yicha
ilmiy natijalar va xulosalar asosida:

[-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish”
nomli innovatsion tadqiqot loyihasida 10.00.04 —Yevropa, Amerika va Avstraliya
xalglari tili va adabiyoti ixtisosligi bo‘yicha “Badily matnda ilova konstruksiya
struktur semantik ma'nosining ifodalanishi (nemis tili materiali asosida)”
mavzusidagi filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) ilmiy darajasini olish
uchun yozilgan doktorlik dissertatsiyasining ilmiy natijalaridan foydalanildi.
(SamDCHTIning 29.11.2022 yil Ne3351/3002.01 ma’lumotnomasi)

Natijada mutaxassislik fanlardan axborot-kommunikatsion texnologiyalari
yordamida virtual resurslar yaratishda ilovali elementlarning ilova konstruksiya
doirasida struktur-semantik ma'nosini tahlil qilish asosida, komponent tahlil,
tavsifiy-tahliliy, statistik metodlaridan foydalangan holda “Matnning filologik
tahlili”, “Badily matnning konseptologik tahlili”, “O‘rganilayotgan til nazariy
aspektlari”, “O‘qish va yozish ko‘nikmalari” fanlarida talabalarga nemis tilidagi
ilova konstruksiyalarning ifodalanish usullarini tadbiq qilish orqali semantik nuqtai
nazardan talabalar bilimini boyitishga xizmat qilgan.

Dissertatsiyaning ilmiy natijalaridan 2017-2020 yillarda amalga oshirilgan
Yevropa Ittifoqining Erasmus+ 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+ CBHE IMEP: “Development of the interdisiplinary master program
on omputational Linguistics at Central Asian universities” (LASS: “Markaziy
Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura dasturini
ishlab chiqish”) nomli innovatsion loyihasida foydalanildi. (SamDCHTIning 2022
yil 28 maydagi 1361/30.02.01-ragamli ma’lumotnomas).



Natijada mazkur tadqiqot materiallaridan foydalangan holda o‘qituvchi va
talabalarning tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik va kompyuter lingvistikasi
borasidagi bilimlarini oshirish hamda til tizimi bilan bog‘liq muammolarning
amally yechimiga qaratilgan va aniq maqgsadga yo‘naltirilgan dasturlar,
shuningdek, matnlarni tahrirlash, kompyuter tarjimasi, elektron lug‘atlarini
yaratish uchun mo‘ljallangan wuslubiy konstruksiyalarning struktur-semantik
funksiyalari to‘g‘risidagi mazkur tadqiqot ishi tahlil natijalari nazariy manba bo‘lib
xizmat qilgan.

Ilmiy natijalardan bir gator teleko‘rsatuvlarda xususan siyosiy, ijtimoiy,
ommabop ko‘rsatuvlarda nemis tili materiali asosida ilova qurilmalarining
ajratilgan bo‘lak sifatida bajarib keladigan vazifalarini qo‘llashda foydalanildi.
(O‘zbekiston MTRK Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining 2022-yil
10-iyundagi 01-12\226 ragamli ma’lumotnomasi). Natijada ilova elementlari
tushunchasi bir qator tillarda bo‘lgani kabi ajratilgan bo‘lak kabi muhim vazifani
bajarishi, nutq jarayonini boyitishi va konkretlashtirish sifatida bir qator lisoniy
imkoniyatlarni berishga zamin yaratgan.

O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samarqand viloyat hududiy bo‘linmasi
qoshidagi “Sadoqat” ijodiy to‘garagi faoliyatida dissertatsiyaning natijalaridan
foydalanildi va amaliy seminarlar o‘tkazildi. (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
Samarqand viloyat hududiy bo‘linmasining 2022-yil 6-maydagi 53-raqamli
ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqotda yaratilgan ilmiy yangiliklar tilshunoslik
fani, xususan, tilning semantik tizimini o‘rganishga munosib hissa bo‘lib
hisoblanadi. Ishning nazariy va amaliy ahamiyati yuqori, dissertatsiyadagi nazariy
xulosalardan va materiallardan ilmiy izlanish olib borayotgan tilshunoslar uchun
nazariy manba sifatida xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari ilmiy
ma’ruza ko‘rinishida 4 ta xalqaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy magqola, shu jumladan, 3 ta ilmiy maqola O‘zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini nashr etish uchun
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, xususan, 6 ta ilmiy maqola xalgaro va 3 ta
respublika nashrlarda, shuningdek, SCOPUS ma’lumotlar bazasiga Kkiritilgan
yuqori impakt faktorli jurnalda 2 ta maqola chop etilgan

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, jami 128 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning magqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
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qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda ilova hodisasi muammosi” deb
nomlangan birinchi bobning birinchi qismida jahon tilshunosligida ilova
konstruksiyalarning o°‘ziga xos xususiyatlari, ikkinchi qismida German
tilshunosligida ilova konstruksiyalarning o‘rganilishi va uchinchi qismida nemis
tilshunosligida ilova konstruksiyasi, uning o‘rni va ahamiyati haqida fikr yuritiladi.

Tilshunoslikning grammatik tushunchalaridan biri hisoblangan ilovali
bog‘lanishlarga asoslangan murakkab sintaktik butunlik o‘zining strukturaviy
shakllanishi bilan tizma va parallel murakkab sintaktik butunlikdan farq giladi. Bu
farq eng avvalo asosiy ifodaga birikib keluvchi ilovali elementlarning intonatsion
tugallikka ega bo‘lishligi bilan xarakterlanadi va yozma nutqda ‘“nuqta” tinish
belgisi qo‘yish bilan ifodalanadi. Bunday ilova konstruksiya komponentlari orasida
“nuqta” tinish belgisining ishlatilishi, birinchidan asosiy ifoda funksiyasida
keluvchi gapning grammatik jihatdan mustaqilligini ko‘rsatsa, ikkinchidan unga
birikib kelgan ilovali elementlarning ham struktural, ham intonatsion jihatdan
mustaqil komponent emasligini ko ‘rsatadi, chunki ular ana shu asosiy ifoda tufayli
uning ma’nosini to‘ldirish, konkretlashtirish, izohlash magsadida namoyon bo‘ladi.
Kontekstdan ajratib olingan gap grammatik mustaqillikni saqlasa ham kontekstdagi
boshqa gaplar bilan bog‘liq bo‘lgan fikriy tugalligini yo‘qotadi. [lova konstruksiya
esa 0°‘z navbatida bog‘lanishli nutq jarayonida fikriy tugallikni saqlash va uni
yuzaga keltirish uchun xizmat qiladi. Chunki, u tuzilishi jihatdan ikki yoki undan
ortiq kommunikativ nutq birliklaridan iborat bo‘ladi. Kommunikativ nutq birliklari
ilova konstruksiyani yoki ilovali munosabatlarga asoslangan murakkab sintaktik
butunlikni hosil bo‘lishida bevosita ishtirok etadilar. Fikrimizning dalili uchun
ba’zi bir ilmiy izlanishlarning xulosalaridan namuna keltiramiz. A.A.Andrievskaya
hozirgi zamon fransuz tili materiallari asosida ilova konstruksiyani tahlil qilib,
bunday ilova konstruksiyalar murakkab sintaktik butunlikning o‘zginasi, deb
ta’kidlaydi va uning kommunikativ nutq birliklariga nisbatan Sh.Balli tomonidan
olg‘a surilgan “tema” va “rema” tushunchalarini qo‘llaydi. Shu asosda ilova
konstruksiyaning birinchi komponenti, ya’ni asosiy ifoda “tema” tushunchasi
bilan, ikkinchi komponenti, ya’ni ilovali element “rema” yoki “rematik” tushuncha
bilan belgilanadi. Tema bu yerda harakatning boshlanishi deb tushuniladi, rema esa
uning rivojlanishi, konkretlashuvidir. Bu ikkala tushunchaning ilova aloqalariga
asoslangan murakkab sintaktik butunlik komponentlariga nisbatan qo‘llanishi
ilovali elementning yana bir xususiyatini ochib berishga sabab bo‘ladi.

Demak, ilova konstruksiya ikki gismdan, ya’ni asosiy ifoda va ilovali
elementdan tashkil topadi. A.A.Andrievskaya tilshunoslikda mavjud bo‘lgan
“tema” va “rema” tushunchalaridan foydalanib, asosiy ifodaga nisbatan “tema”,
ilovali elementga nisbatan “rema” tushunchasini qo‘llaydi.

Haqiqatdan ham ilovali konstruksiyaga yoki uning ajralmas qismi bo‘lmish
ilovali elementlarga nisbatan berilgan bunday baholar bu hodisaning nihoyatda
dolzarb ekanligidan, uning o‘rganilish tarixi uzoq bo‘lishidan qat’iy nazar, hali
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ham mukammal, har tomonlama to‘la o‘rganilmaganligidan dalolat berib turadi.
Shuning uchun ham germanshunos olim B.T.Tursunov o‘zining doktorlik
dissertatsiyasida, “Ilova hodisasi bu bir unversal tipologik lingvistik hodisadir, uni
tahlil gilaversang, yangi-yangi tomonlari ko‘z oldimizda namoyon bo‘laveradi,
buning manbai birinchidan, tilshunos olimlarning ilmiy tadqiqot ishlari bo‘lsa,
ikkinchidan esa, har-xil funksional uslubni o‘zida mujassamlantira oladigan nemis
yozuvchilarining badiiy, prozaik-poetik asarlaridir”, deydi.

Ilova hodisasi doirasida aytilgan fikr va mulohazalarni e’tiborga olgan holda,
biz ilmiy tadqiqot ishimizda an’anaviy xarakterga ega bo‘lgan u yoki bu tadqiqot
ishlarida doimo tadbiq qilinib kelayotgan va nihoyat ishimizning mavzusiga
monand bo‘lgan terminologik tushunchalardan foydalangan holda ish tutamiz.
Magsadimiz biz tanlagan mavzuga nisbatan gqanaqa terminologik tushunchalardan
foydalanish emas, balki bu terminologik tushunchalarning lingvistik mohiyatini
to‘g‘ri aniqlay olish va uni ko‘zlangan magsadga to‘g‘ri yo‘naltira olishdan
iboratdir. Ba’zi hollarda biz tanlagan mavzu kitobxonga tanishdek, xuddi
takrorlanayotgan mavzudek tuyulishi mumkin. Aksincha, unday emas. Ilova
hodisasi qariyib 150 yildan ko‘proq vaqtdan beri o‘rganilib kelinayotgan bo‘lsa
ham, biroq hozirgi kungacha bironta ham tilda to‘lig‘icha o‘rganilmagan. Hatto,
ilova konstruksiyaning eng sodda hisoblangan strukturaviy xususiyatlari ham
mavjud bo‘lgan ilmiy manbalarga ko‘ra atroflicha o‘rganilmagan.

Nemis olimi German Paul o‘zining “Deutsche Grammatik” asarining 1V
tomida nemis tilida predloglar, ularning paydo bo‘lish tarixi, qo‘llanilishi haqida
to‘xtalib, predloglarning sintaktik aloqalar, sintaktik qurilmalarni hosil qilishdagi
ahamiyati katta ekanligi haqida fikr mulohazalar bildiradi. German Paulning ushbu
mulohazasini va uning tadqiqot ishlarini tahlil qilish asosida quyidagi xulosaga
kelish mumkin: predloglarning bunday xususiyatlari, ularning o‘zgaruvchanligi,
matnda keng qo‘llanishi xuddi ilovali elementlarning badiiy matnlarda yoyilish
darajasiga aynan o‘xshash holatni bildirib keladi va yozuvchining individual
uslubida matn doirasida namoyon bo‘ladi. B.T.Tursunov bu masalaga ilmiy
jihatdan yondashib, quyidagi fikrni bildiradi: “... tilda mavjud bo‘lgan ayrim
grammatik kategoriyalarni aniqlashda unga matn nuqtai nazaridan yondashish
kerak™.

Ayrim tadqiqotchilar qo‘shma gaplar, murakkab sintaktik butunlik doirasida
yuzaga keladigan sintaktik alogalar, sintaktik konstruksiyalar haqida gapirib, ularni
ketma-ket bog‘lanishiga asoslangan sintaktik munosabatlar natijasida hosil
bo‘ladigan sintaktik-semantik ma’noni anglatuvchi grammatik kosnturksiyalar deb
hisoblaydilar. Masalan, R.Pozner, U.Engel, V.Abraham, H.Brinkmann kabi
tilshunos olimlar o‘zlarining ilmiy asarlarida o‘z fikr-mulohazalarini bildirib
o‘tishgan. Ushbu olimlarning ilmiy tadqiqot ishlarida sintaktik aloqalar, gaplarning
bog‘lanish usullari, qo‘shimcha ma’no bildiruvchi vositalar to‘g‘risida ilmiy fikr
va mulohazalar bildiriladi. R.Pozner sintaktik kosntruksiyalar tarkibidagi ilova
(qo‘shimcha ma’no anglatuvchi bo‘lak) so‘zining ma’nosi haqida fikr bildirib, uni
“to‘ligsiz gap” sifatida ajratib ko‘rsatadi. V.Abrahamning ta’kidlashicha ‘“‘asosiy
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ifoda (gap)da ifodalangan fikr ham struktur, ham sintaktik, ham semantik jihatdan
to‘liq shakllangan bo‘lsa, bu sintaktik qurilmani ilova hodisasi deb atash mumkin”.

Hozirgi zamon nemis adabiy tilida ham gapda ishtirok etayotgan ayrim ilova
konstruksiyalarga alohida ahamiyat berilgan, ya’ni maxsus (ilmiy ishlarning
mavzusi qilib) o‘rganilgan. Masalan G.V.Kolshanskiy, L.P.Nesterova,
B.T.Tursunov, V.V.Gavrilova, B.M.Axmedova, M.B.Begmatov,
[.U.Mamasoliyevlar tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan.

Ta’kidlash kerakki, biz ilova hodisasini sintaktik aloganing o‘ziga xos alohida
turi sifatida tan olgan tilshunos - olimlar fikrini qo‘llab quvvatlaymiz. Ularning
fikricha, ilova konstruksiyasi bog‘lanish usullariga ko‘ra turli hil bo‘ladi, u
sintaktik munosabatning alohida ko‘rinishidir. Shunday bo‘lsada, ilova
konstruksiyalar faqat ularga xos bo‘lgan grammatik shaklga ega emas. Ular
sintaktik bog‘lanishning grammatik shakllari sifatida namoyon bo‘ladi ularni yangi
mazmun bilan to‘ldiradi, aniqlab keladi.

Masalan: Durch den Schleier des Kalkstaubes starrten schreckverzerrte
Gesichter. Schwerste Luftminen. (Bredel Willi. Der erste Schul am Tage der
Schlacht. S. 77). Er fiihlte, wie sein Korper schldft und ohne Spannung war. Als
habe man ihm sdmtliche Sehnen durchschnitten. (Reinowski Werner. Zwei Briider.
S. 116). “Ach, Arrestanten haben wir, Genosse Kommandant!” Sechs Soldaten.
Und zwei Offiziere. (Reinowski Werner. Zwei Briider. S. 272). “Du hast wirklich
einen herrlichen Platz gewihlt. Eine wunderbare Lage”. (Hofe Gunter. Roter
Schnee. S. 388). “Wer hat gestern die Seite fiinf gemacht? Fragte Felizitas”.
“Anette. So, Anette...”. (Thurk Harry. Der Tod und der Regen.S. 25)

Tadqiqot ishining “Ilova konstruksiyaning struktural Kko‘rinishlari”
(badiiy matn misolida) deb nomlangan ikkinchi bobida tilshunoslikda matn va
matn bilan bog‘lig muammolarning o‘rganilishi, sodda va murakkab strukturali
ilovali elementlar tahlili ochib berilgan.

Tilshunoslikda keyingi o‘n yilliklarda ko‘p sonli ilmiy izlanishlar natijasida
matn lingvistikasi sohasida uchta mustaqil fan ajralib chiqadi: matnning umumiy
nazariyasi, matn grammatikasi va matn stilistikasi. Ta’kidlash lozimki, tilning
grammatikasi avval ham tildagi turli birliklarni - so‘z, so‘z birikmasi, sodda va
qo‘shma gaplarni o‘rgangan. “Matn” tushunchasining paydo bo‘lishi hamda
tilshunoslikning yangi-matn lingvistikasining taraqqiy etishi natijasida tilning hajm
jihatdan kattaroq bo‘lgan birliklarini, ya’ni matnni o‘rganish imkonini berdi.
Buning natijasida gap qurilishi hajmiga sig‘maydigan grammatik holatlar oz
talginini topa boshladi. Ushbu holatlarni o‘rganish matnning umumiy
nazariyasining asosiy tushunchalarini, chunonchi, “matn” tushunchasining o°‘zi,
matnning mazmuni, kommunikativ va struktur birliklari masalalari, semantika va
kompozitsiya hamda boshqa muammolarni birgalikda tadqiq qilish lozimligini
taqozo qiladi.

Ko‘pchilik tadqiqotchilar matn lingvistikasining predmeti sifatida har ganday
matndan tugallangan matnni olishadi. Albatta, bu matnlar o‘z hajmi va sifati bilan
bir-biridan farq qiladi. Har bir matnning tugalligi muallif o‘z oldiga qo‘ygan
magsad bilan bog‘liq. Ushbu maqsad birgina gapdan tortib katta bir roman bilan
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chegaralinishi mumkin. Shu bois bunga ham shubha bilan garash tamoman
asossizdir. Shubhalanuvchilar ham gaplar bir-bir1 bilan o‘zaro bog‘lanib, katta
nutqiy butunlikni tashkil qilishini tan olib, quyidagi ta’rifni berishadi:
“Pazymeercs, camo 1o cebe CTpeMJICHHE U3ydyaTh €IMHUIIBI SA3bIKa 00Jiee KPYIHbIE,
YeM TMPEAJIOKEHUs, MOXXHO TOJNbKO TPHUBETCTBOBaTh. B 23Toll obmactu
JACHCTBUTEIBHO CIIEJaHO eIlle Majo. Bompoc o TOM, KaKUMHU CPEICTBAMU T€ WU
WHBIC A3bIKM “‘CUEIUISIIOT MNPEIJIOKEHUS, KaK 32 OJHUM MPEHJIOKCHUEM CIIeyeT
APyToe Wi IpyTrHe, Kak OHU COCIUHSIOTCS M KaK 0OpebTaloTCs, KaK pedb OJHOTO
KOMMYTaTopa” BTOpPraeTcs WM HE BTOPraercs B pedb IPYroro WIH JpYyrux
COOECETHUKOB, - BCE 3TO KaK M MHOTOE JPYToe, OTHOCSIIEECS K B3aMMOICHCTBHIO
MPEIOKEHUH B CJIO)KHOM PEYEBOM IIEJIOM, TIPECTABIIsIET OECCIIOPHBIN HHTEpeC”.

Keyingi yillarda german tillarida matn lingvistikasi muammolariga
bag‘ishlangan qator ilmiy-tadqiqot ishlari e’lon qilindi. Bu sohada tilshunos
olimlar V.G.Admoni, K.E.Xaydolf, A.I.Domashnev, A.M.Bushuy, B.T.Tursunov
va boshqalarning ilmiy izlanishlari e’tiborga loyiq.

Taniqli tilshunos olim B.T.Tursunov o‘zining ko‘plab ishlarida matnning
lingvistik tabiati, ko‘plab muammolarning hal etilishida matnning roli va ahamiyati
to‘g‘risida o‘z fikr-mulohazalarini bildiradi. U o‘zining doktorlik dissertatsiyasida
shunday fikrni aytadi: “Ilova hodisasi shunday bir tipologik lingvistik hodisadir,
uni tahlil gilaversang, yangidan-yangi tomonlar ko‘z oldimizda namoyon bo‘ladi,
buning manbai birinchidan, tilshunos olimlarning ilmiy tadqiqot ishlari bo‘lsa,
ikkinchidan esa, turli funksional uslublarni o‘zida mujassamlashtira olgan nemis
yozuvchilarining badiiy asarlari - matnlaridir”®.

Tadqiqot ishi mavzusini o‘rganish jarayonida ko‘plab ilmiy ishlarni, badiiy
asarlardan olingan misollarni(matnlarni) tahlil qilish natijasida yuqoridagi fikr-
mulohazalarni to‘liq tasdig‘ini topganligiga ishonch hosil qildik. Bu o‘rinda
Yu.S.Moraruning quyidagi mulohazalarini keltirish lozim: “Sodda strukturaviy
konstruksiya (matn)ni tashkil giluvchi komponentlarning soni har ikkala tomonda
ham bir xil bo‘lishi kerak, ya’ni bittadan gap yoki sintagmalardan oshmasligi
kerak: murakkab strukturaviy ilova konstruksiyani tashkil qiluvchi komponentlar
esa, ham ilovali element tarkibida, ham asosiy ifoda (matn) tarkibida ikkitadan
kam bo‘lmasligi kerak™.

Rus tilshunosi M.V.Lyapon matn va uning lingvistik tabiati bilan bog‘liq
muammolarni murakkab sintaktik butunlik doirasida talqin etadi. Uning fikr-
mulohazalariga, ko‘ra matn quyidagi to‘rt konsepsiya bo‘yicha tasvirlanishi ko‘zda
tutiladi:

“Birinchidan, matn - bu jumlalarning o‘zaro munosabatlaridan kelib
chiquvchi xabardir. Tadqiqotchi uchun matn til hodisalarini o‘rganishda, birdan-bir
manbadir.

$Typcynos B.T. IIpucoenrHenye Kak 0coObli TUII cHHTaKcHUecKoi cBasu. Jlok. aucc. - Cankr-TletepOypr, 1993,-
465c.

® Mopapy FO.C. O HeKOTOpHIX THIIAX TNPHUCOEAMHUTENBHBIX KOHCTPYKIMI (Ha MaTepHale COBPEMEHHOTO
WCITAaHCKOTO $13bIKa) // ['paMMaTHyeckne W JISKCHYECKUE HCCIIEJOBAHUS 110 POMAHCKUM M TE€PMAHCKUM SI3BIKAM.
Kummnes, 1982. -C. 106-114.
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Ikkinchidan, matn- bu so‘zlovchining nutqiy qobiliyatini yuzaga chigaruvchi
vositadir. Ushbu jarayonda matn tilning nutqda real qo‘llanishini ta’minlovchi
makon vazifasini ham bajarib keladi.

Uchinchidan, matn - bu so‘zlovchining faol nutqiy faoliyati mahsulidir.

To‘rtinchidan, matn- bu til tizimining kommunikativ jarayonda muhim vazifa
bajaruvchi eng yuqori pog‘onasidir”!?,

Ilova (qo‘shish, qo‘shimcha qilish) aytilgan gapni to‘ldirish, unga yana bir
boshga fikrni qo‘shishni anglatadi. Aynan ana shu to‘ldirish, qo‘shimcha qilish
ilova aloqalarning xususiyatlarini ta’minlab beradi, ular nutq birliklarining birikib
kelishini ko‘rsatadi, bu birliklar to‘liq fikrni shakllantiradi.

Odatda, ko‘p hollarda ilova konstruksiyalarning komponentlari bir-birlaridan
nuqta orqali ajratiladi, ba’zi tadqiqotchilarning tasdiqglashicha, ilova aloqalar nugqta,
nuqtali vergul, tire, qavs va ko‘p nuqta mavjud bo‘lganda ham sodir bo‘lishi
mumkin. Ikki va undan ortiq kommunikativ mustaqil nutq birliklaridan tashkil
topgan, gaplarni ajratib turuvchi nuqtalariga ega bo‘lgan, mantiqiy-grammatik
aloqalar asosida bir butunga birlashgan, nuqta orqali harakat giladigan murakkab
birlik tilshunoslikka oid adabiyotlarda “murakkab sintaktik butunlik” nomini oladi.
Masalan: Berndt zog seinen Arm unter Weg. Er stellte sich vor sie hin. “Das hab”
ich mir nicht vorgestllt. Allein. Ohne dich.” (Seghers Anna. Das Vertrauen, S. 88).

Tilshunoslik sohasidagi kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, ilova konstruksiyalar
murakkablashish xususiyatiga ham ega bo‘lishi mumkin. Bunday murakkablashish
jarayonida ilova konstruksiya tarkibida asosiy ifodaga birikib keluvchi ilovali
elementlarning soni bittadan ortiq bo‘lishi lozim.

Mashhur tilshunos olim M.E.Shafiro mazkur konsepsiyani gapdan ko‘ra
yirikroqg bo‘lgan sintaktik birliklarga nisbatan ham qo‘llaydi'!. U rus tili
sintaksisiga bag‘ishlangan ilmiy-tadqiqot ishlarida ‘“gapni aktual bo‘laklariga
ilova” konsepsiyasini yanada takomillashtirdi, uni yirikroq sintaktik birliklarga
nisbatan qo‘llash mumkinligini ilmiy jihatdan asoslab berdi. Uning ilmiy xulosasi
mazmuni gapning aktual komponentlari “tema” va “rema” ning sodda gaplar
tarkibida bajarib kelayotgan funksiyasini ilova aloqalariga asoslangan murakkab
sintaktik  butunlikning komponentlari  bajarib kelayotgan funksiyalariga
tenglashtirishdan iborat bo‘ldi. Gapdan yirikroq bo‘lgan ilova alogaga asoslangan
murakkab sintaktik butunlik (matn)ni ifoda etadigan quyidagi misolda yuqoridagi
fikrlarni isbotlash mumkin:

,In einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind. Heinrich” (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef.S. 78).

Ushbu matnda bir-biriga grammatik jihatdan bog‘langan komponentlar:
asosiy ifoda, ya’ni matnning asosi - ,,in einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind”-
tema; ilovali element (qo‘shimcha ma’no beruvchi grammatik komponent)-

0]Iamon M.B.CMEIcI0Bas CTPYKTypa CIIOKEHOT0 IpeIoKeHus U TekcT. - M., Hayka, 1986.

Uagupo M.E. COOTHECEHHOCTb IPUCOEIUHEHHOIO KOMIIOHEHTA C KOMIOHEHTAMH AaKTyajlbHOTO YIEeHEHHs
MpeabIIyIero npemioxkenus. Ku.: Bonpocsl TeOpuu U METOIUKA U3yUeHHs PycCKOTo si3bika. M3m-Bo CapaToBck.
T'oc. yu-Ta. 1965. C.34-44.
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“Heinrich”- rema o°‘z ifodasini topgan. Endi matnni yirik tilshunos olim
M.E.Shafiro tomonidan bildirilgan ilmiy xulosalarga tayangan holda tahlil qilib
ko‘raylik: matnning asosini tashkil etuvchi birinchi gap ,,In einem der Zimmer lag
ihr Lieblingskind” biz ta’kidlab o‘tgan konsepsiyaga asosan “tema’ni ifoda etadi.
“Tema” ilova aloqalariga asoslangan murakkab sintaktik butunlikning mazmuniy
va sintaktik birligini namoyon qiladi. “Tema”ning (In einem der Zimmer lag
Lieblingskind) mazmuni undan keyin keladigan rema (Heinrich)ning mazmuni
bilan to‘ldiriladi, konkretlashtiriladi.

Remani ilovali elementga tenglashtirish yoki ilovali elementlarni rema
funksiyasida talqin qilish ko‘pgina olimlarning digqat-e’tiborini tortdi.
E.A.Referovskaya “rema bu aytilgan fikrga (ma’noga) nisbatan qo‘shimcha ma’no
anglatuvchi komponentdir, ya’ni ilovali elementning o‘zginasidir'?, deydi.
V.A.Dmitrenko E.A.Referovskayaning fikr mulohazalarini davom ettirib, bu
to‘g‘risida shunday yozadi:

“Gapning aktual bo‘laklarga bo‘linishi uning grammatik bo‘linishiga nisbatan
jjobiy xarakterga ega, bu yerda rema matnning yakunlovchi, tugallovchi
komponent sifatida yuzaga keladi:'*” Remaga nisbatan keltirilgan fikr-mulohazalar
borgan sari kengayib, aniglanib, to‘ldirilib boriladi, ya’ni rema bu ilovali element,
ilovali element esa - bu remaning o‘zginasidir degan tushuncha maydonga keladi.
Fikrimizning isboti sifatida N.A.Frolovaning quyidagi xulosalarini keltirishni
o‘rinli deb hisoblaymiz “Ilovali konstruksiya tarkibida ilovali elementlarning
kelishi, ularning faqatgina rema funksiyasida kelishini emas, balki, polirema
funksiyasida ham kela olishini isbotlaydi”!*. Masalan, -why, sches the most
important thing there is. To me. And to you Thomas- ya’ni to me and to you
Thomas kabi. Bu narsa matn doirasida o‘z ifodasini topadi.

Tadqiqotchi G.V.Kim o0‘z ishlanishlarida shunday fikr-mulohazalarni
bildiradi:

“Biz tahlil gilayotgan murakkab sintaktik butunliklar ilova xarakteriga ega
bo‘lgan diologik birliklardan tashkil topgan bo‘lib, ularning komponentlari, ya’ni
replikalari o‘rtasidagi sintaktik aloqa vositalari o‘zgacha xarakterga ega. Ular
murakkab sintaktik butunlik- matn doirasida namoyon bo‘ladi”’,

Murakkab strukturali konstruksiyalarni tashkil etuvchi asosiy ifodaning soni
bilan ilovali elementlarning miqdori baravariga oshishi kerak, ya’ni ikkitadan kam
bo‘lmasligi lozim. Shu o‘rinda, ilova konstruksiyalarni strukturaviy guruhlarga
ilovada ularning lingvistik mohiyatiga tayanish maqsadga muvofiqdir. Ilova
hodisasi, ilova konstruksiya yoki ilova munosabatlar ham ilovali elementlarning

12Pedeposckas E.A. JIMHTBUCTHYECKHE UCCIIEN0BAHMS CTPYKTYpHI TekcTa. -J1., 1983.-215¢.

BJImutpenko B.A. CoNoCTaBUTENbHBIA aHalM3 CJIOKHOCOYMHEHHBIX MPEIONKEHHH, ITPHCOEIMHATEIBHBIX
KOHCTPYKIHH M UX POJb B OpraHU3allK TeKCTa. // JIMHTBUCTUYECKUE U TUIAKTUYECKUE UCCIIEIOBaHNUS Te€PMaHCKIX
1 POMAHCKHX SI3BIKOB. XapbKoB, 1986.-e 21-24.

®ponosa H.A. O cOOTHOLIEHHH NapUELIMPOBAHHBIX KOHCTPYKLMI M HENapUMIUIMPOBAHHBIX MPENIOKEHHHHA
CHUHTAaKCHYECKOM U KOMMYHUKAaTUBHOM ypoBHE. //. CTpyKTypa M CeMaHTHKa eAuHHIly HomuHauuu. -JI. 1967.-e
114-122.

Kum T.B. K Bompocy O6eCCOHO3HBIX IPUCOEAMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH B JMaIOTHYecKoil peud. //
dunonornueckuii cOOpHUK. - AnMa-ATa. 1963.-C 107-114.
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aytilgan fikrlarga qo‘shimcha ma’no, mazmun berishga qaratilgan lingvistik
mohiyatidan kelib chiqgadi. Ko‘rinadiki, bunday ilovali elementlarning miqdori
bittadan ortiq bo‘lgan ilova konstruksiyalarni murakkab strukturali ilova
konstruksiyalar deb atash lozim. Bu kabi konstruksiyalarga quyidagi misolni
keltirish mumkin. Masalan: Der Streik war gebremst worden. Ohne Panzer. Ohne
Besetzung. Von ihnen heraus. (Seghers Anna. Das Vertrauen. S. 387). Es war
schon Nacht und hatten etwas mehr getrunken als sonst. Auch auf den unvermiitten
sich des Sportklubs Chemie. Auf unsere Freundschaft spéter auf den Schornstein.
Und dich (Karl Heinz Kiister. Das Gespenst von Black Roze Gastle. S. 124). Er ist
in der Nihe der Eldbriicke. Er kaut langsam. Welt er nachdenkt. Uber Fanselow.
Und iiber sich (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S. 630).

Dissertatsiyaning “Ilova konstruksiya semantik ma’nosining ifodalanishi”
nomli uchinchi bobida ilovali elementlarning o‘ziga xos semantik xususiyatlari,
badily matnda ilovali elementlar semantik ma’nosining ifodalanishi, ularning
nemis yozuvchilarining badiiy asarlari doirasida yoyilishi tahlil qilinadi.

Nemis yozma adabiy tili namunalarini o‘rganish va tahlil gilish natijasida shu
narsani ta’kidlash mumkinki, nemis tili turli murakkab sintaktik konstruksiyalarga
boy. Bunday murakkab sintaktik konstruksiya tarkibida asosan gapning sintaktik
tuzilishini  murakkablashtirish  jarayonida ishtirok etuvchi komponentlar
o‘rganilishi ko‘zda tutiladi. Sintaktik strukturani murakkablashtirishda ishtirok
etuvchi komponentlarga nisbatan tilshunoslikda “ajratilgan gap bo‘laklari” atamasi
qo‘llanadi. Chex tilshunoslik maktabining asoschisi V.Matezius bu narsani “gapni
aktual bo‘laklariga ajratish”, deb aytadi. Tilshunos olim V.Matezius tomonidan
rivojlantirilgan “gapni aktual bo‘laklariga ajratish” konsepsiyasini rus, roman-
german tilshunosligida dolzarb muammolardan biri sifatida o‘rganib kelinmoqda.
Jumladan, tilshunos olimlar V.G.Admoni, O.l.Moskalskaya, L.R.Zinder,
T.N.Eyxbaum va boshqalar salmoqli hissa qo‘shganlar.

Ma’lumki, matn lingvistikasiga bag‘ishlangan ishlarning aksariyatida asosiy
e’tibor matn komponentlarining semantik alogasiga qaratiladi. Matnning
bog‘laninshi nutq mahsuli ekanligi ham ana shu asosda talqin etiladi. Biroq
matnning sintaktik tabiati haqida juda kam ma’lumot keltiriladi. Bizningcha, matn
komponentarining sintaktik jithatdan ham bog‘lanish mavjud ekanligini mukammal
talgin etish uchun vaqt keldi, zotan, matn faqat semantik jihatdan emas, balki
sintaktik jihatdan ham yaxlitlikni taqozo etadi. Matn komponentlarining o‘zaro
semantik-sintaktik bog‘lanishi, asosan, quyidagi vositalar orqgali ro‘y beradi: 1.
Leksik takror. 2. Sinonimik vositalar. 3. Olmoshlar. 4. Kirish so‘z va birikmalar. 5.
Bog‘lovchilar.

Matn komponentlarining sintaktik munosabati sinonimik so‘zlar vositasida
vogelanishi muhim ahamiyat kasb etadi. Bunda bir komponentning sathida
kelayotgan ma’lum bir so‘zning ikkinchi, uchinchi va h.k. komponentlarda
sinonimlari yoki sinonimik ma’noli elementlar qatnashadi va ular orqali matn
komponentlarining semantik-sintaktik munosabatlari shakllanadi. Masalan:

Die beiden blieben zusammen. Machten zusammen das letzte Stuck Flucht.
Uber die spanische Grenze (Seghers Anna. Das Vertrauen. S. 79). Didmonen haben
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keine Gewalt iiber uns, Leth. Auch nicht iiber die Imri (Harry Thurk. Der Tod und
der Regen. S. 117). Sie duldete und hoffte. Das Hoffen erwucks aus dem Zorn tiber
die ihr angetane Schmach. Auch iiber Karl VII (Gunter Hofe. Roter Schnee. S.
179). Riedl hatte den angebotenen Stuhl nicht beachtet; er fugte hinzu; sie starb bei
der Geburt. Ich bin nur gekommen, um es Ihnen zu sagen, falls sie nichts davon
wissen. Es ist ja schon lange her. Uber ein Jahr (Gunter Krupkat. Als die Gotter
starben. S. 146).

Matnning tarkibiy qismlari o‘rtasida sintaktik aloga shakllanishi uchun
olmoshlarning ham ahamiyati juda kattadir. Olmoshlar A.N.Gvozdev!®
ta’kidlaganidek, son jihatdan uncha ko‘p bo‘lmasa ham, nutqda nihoyatda katta
mavqgega egadir. Ular o‘zlarining qo‘llanish darajasiga ko‘ra boshqa so‘z
turkumlariga qaraganda ustuvor ahamiyat kasb etadi. Nemis olimi R.Harweg 7 esa
olmoshlarni nutqning bog‘lovchilari tarzida talqin etadi.

Masalan: Den Zwinger haben wir besucht in Dresden. Denk mal an. Den
Zwinger (Reinowski Werner. Zwei Bruder. S.315). Warum héngt er so an seinem
Geld. Oder ich mimte den Rauschgifthidderler. Oder den Waffenhandler (Seghers
Anna. Das Vertrauen. S. 79). Kein Wort sagte er zu der Frau an der Tiir. Kein Wort
zu Carl Brenten (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S.124). Das war nun bekannt
geworden, und daher liebte der Konig auch ihn nicht. Auch ihn nicht (Bredel Willi.
Die Viter. S. 68).

“So‘zlovchining o‘z nutqiga munosabatini bildiruvchi, xabarga munosabat
bidiruvchi kirish so‘zlar grammatik munosabatni ham ifodalaydi”!'®. Bunday
grammatik munosabat matn tarkibida gaplararo shakllanadi. Shuning uchun
G.Ya.Solganik kirish so‘zlarni o‘ziga xos bog‘lovchi deb talqin etadi. Bu o‘z
navbatida, kirish so‘zlarining matn derivatsiyasida muhim ahamiyati borligini
ko‘rsatadi. Matn sathida semantik-sintaktik vazifa bajarayotgan kirish so‘zlar
o‘zaro sintaktik munosabatga kirishuvchi gaplarning old gismida (bog‘lanishida
keladi). Masalan:

Denn es war ausgeschlossen, da3 die Kumpel die Leiter benutzten, die aufien
am Bauwerk hochfuhrte. Die Eisenleiter (Selbmann Fritz. Die S6hne der Wolfe. S.
167). “Natiirlich. Wir haben sogar Kinder. Zwei Jungen” (Krupkat Gunter. Als die
Gotter starben. S. 204). Sie will unbedingt, drei Kinder haben. Zwei Midchen und
einen Jungen (Hofe Gunter. Roter Schnee. S. 179). ,Leider”, sagte er bebauemd,
,»Zibt es hier keine Moglichkeit, Toilette zu machen. Aber heute abend werden wir
Wasser haben. Ein Bad im FluB3” (Bredel Willi. Die Viter. S. 145). Etwas wirklich
Neues entdeckte Bert auf Efelmes kleinem Hof. Ein starkes Motorrad. (Bredel
Willi. Die Viter. S. 59).

Badily asardan olingan matn tarkibidagi mustaqil gaplarning sintaktik
munosabatini ta’minlovchi bog‘lovchilar mikro maydonda ham, makro maydonda
ham qo‘llanishi mumkin. Ushbu fikrning isboti uchun quyidagi misollarga
murojaat etamiz.

16 T'Bo3neB A.A. Ouepku 10 CTHIIUCTHKE PyccKoro sA3eika. M., 1932. -335 c.
12 Harweg R. Textlinguistik. — In Perspektiwen der Linguistik. B.-d, - 2, Stuttgart, 1974
18 Conranuk I'. 5. CuHTaKCUYECKas CTHIIMCTHKA (CIIOKHOE CHHTaKCUUECKoe Hestoe).— M., 1991. — 182 ¢.
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1. a) Haben Sie kein Bett frei. Fiir einen verlorenen Sohn (Reinowski Werner.
Zwei Bruder. S. 153).

b) Und ich hinterlasse hier, wo ich bin. Fiir alle Falle (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S. 142).

2. Du sollst wissen, dass er mit einer Handvoll Gleichgesinnter die wichtigste
Revolution der Geschichte gemacht hat. Im Interesse der iibergrossen Menschheit
aller. Fiir dich auch (Dorothea Kleine. Annette. S. 201).

3. Wir werden nach Poissy fahren. Marie-Elisabeth, oder nach Gorbeil. Fiir
einige Wochen nur, fiir einige Tage (Horig Ursula. Palermo und die himmelblauen
Hoschen. S. 235).

4. Nun, es wurde ein Protokoll aufgenommen, und ich Unterzeichnete es;
damit war die Sache erledigt. Fiir mich, nicht, nicht fiirs Dorf (Flegel Walter. Ein
Katzensprung. S. 128).

5. Dann - Genossenschaftsgriindung. Leicht war der Entschluss nicht. Fiir
mich schwer (Elgers Paul. Jungfrau Johanna. S. 149).

6. In einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind. Heinrich (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S.78).

7. Mutti kommt gleich. Sie ist bei Oma. Mit dem Fahrrad (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S. 160).

Keltirilgan misollarning barchasida ham matn komponentlari bog‘lovchilar
vositasida sintaktik munosabatga kirishmoqda. Birinchi ikki misol teng
komponentli murakkab sintaktik konstruksiya qolipida kelib, ularning birinchisida
va ikkinchisida esa teng bog‘lovchilari qatnashmoqgda. Uchinchi va to‘rtinchi
misollarda esa mustaqil gaplarning nuqtadan keyin kelayotgan bog‘lovchilar
yordamida sintaktik munosabatga kirishayotganini ko‘ramiz.

Ilova konstruksiya tarkibidagi ikkinchi ilovali element birinchi ilovali element
talabi bilan yuzaga keladi, boshqacha qilib aytganda, ikkinchi ilovali elementning
yuzaga kelishi uchun birinchi ilovali elementda vaziyat paydo bo‘ladi. Bunday
vaziyat birinchi ilovali element tarkibida keluvchi komponentlar tomonidan
yaratiladi. Bunday vaziyatlarni tilshunos olim B.Tursunov, “ilovali elementlarni
to‘ldirib keladigan matnli imkoniyatlar, ya’ni kontekstual shart-sharoit”!®, deb
ataydi.

Macanan: Sie stand lange vor dem Bild, stumm. Auch die anderen waren
betreten. (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S. 165) “Ich glaube schon”, sagte
Kelly, “Mit einem bischen Gliick”. (Bredel Willi. Erzdhlungen II. S. 178)

Biz tadqiqot ishi doirasida nemis yozuvchilarining badiiy asarlaridan olingan
matnlar, misollar tahlili asosida ilovali elementlar ifodalangan ilova
konstruksiyalarning badily matnda yoyilish darajasini aniqlashga harakat qildik.
Nemis yozuvchilarining asarlaridan to‘plangan 1182 ta misollarni tahlil qilib,
ularning ilovali element shaklida matnda yoyilish darajasini statistik metod
yordamida aniqladik.

19 Typcynos B.T. IIpucoeiHeHne Kak 0COOBIA TUTT CHHTAKCHUYEKOH cBs3BI. JIOKT. aucC. — Canxr-IletepOypr, 1993.
ypey p
— 465 c.

19



yoyilish darajasi (ragamlarda)

1-jadval
Nemis yozuvchilari asarlarida ilova konstruksiyalarning badiiy matnda

T/ Sodda Murakkab
Mualliflar Asar nomi strukturali ilova | strukturali ilova | Jami
r . .
konstruksiyalar | konstruksiyalar
1. | Bredel Willi | Die Sohne 33 27 60
2. | Bredel Willi | Die Viter 40 29 69
3. | Bredel Willi | Erzdhlungen I 36 25 61
4. | Bredel Willi | Erzéhlungen II 43 27 70
Der erste Schuss
5. | Bredel Willi | am Tage der 38 21 59
Schlacht
6. | Bruns Die Lichtung 31 16 47
Marianne
Jungfrau Johanna.
7. | Elgers Paul Erster Teil 32 21 53
Jungfrau Johanna.
8. | Elgers Paul | Zweiter Verlag 30 26 56
und Epilog
Flegel .
9. Walter Ein Katzensprung 36 21 57
10.| Hofe Gunter | Roter Schnee 43 35 78
Hori Palermo und die
11.| 018 himmelblauen 38 20 58
Ursula .
Hoschen
12, | Kleine Annette 29 14 43
"| Dorothea
13, Krupkat Als die Gotter 31 13 44
Gunter starben
Kiister Karl- | Das Gespenst von
14. Heinz Black Rose Gastle 35 16 41
15.| Otto Herbert | 2™ Beispiel 36 20 56
Josef
16, Reinowski | ;0 i b der 45 21 66
Werner
7, | Seghers Das Vertrauen 42 29 71
Anna
Selbmann Die S6hne der
18. Fritz Wolfe 34 28 62
g, | Stritmatter |y wr - dertiter 34 28 62
Erwin
20.| Thurk Harry | D¢* Tod und der 34 24 58
Regen
Jami: 720 462 1182
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Tahlillar shuni  ko‘rsatadiki, nemis yozuvchilari asarlarida ilova
konstruksiyalarning yoyilish darajasi Willi Bredel, Anna Seghers, Erwin
Strittmatter, Werner Reinowski, Ursula Horig kabi mashhur yozuvchilarning
asarlarida ilova konstruksiyalardagi ilovali elementlarning qo‘llanilish darajasi
yugqoriligi aniqlandi. Tahlil qilingan 1182 ta misoldan 720 tasi (61,2%) sodda
strukturali ilova konstruksiyalarni, 462 tasi (38,8%) murakkab strukturali ilova
konstruksiyalarni tashkil etdi.

XULOSA

Ilova konstruksiyalarning struktur-semantik ma’nosining badily matnga
ifodalanishiga bag‘ishlangan ilmiy-nazariy manbalarni o‘rganish, shuningdek,
nemis yozuvchilarining 20 ta yirik badily asarlaridan to‘plangan misollar
yordamida ilovali elementlarni tahlil qilish quyidagi xulosalarni chigarishga imkon
beradi:

1. TIlova hodisasi, ilova konstruksiyalar, wularning struktur-semantik
xususiyatlari, hozirgi zamon nemis tilida to‘lig‘icha maxsus o‘rganilmagan. Bu
sohada ayrim ilmiy maqolalar chop etilgan, ilova konstruksiyalar struktur-semantik
ma’nosining badily matnda ifodalanishi ilmiy-tadqiqot ishlarining tekshirish
obyekti sifatida tadqiq qilinmagan.

2. Nemis tilida ilovali konstruksiyani tashkil giluvchi komponentlar asosiy
ifoda (gap) va ilovali elementlar hisoblanadi. Bu komponentlar o‘rtasida doimiy
struktur-semantik aloqalar amalga oshiriladi. Shu jihatdan bu xususiyat ularning
murakkab sintaktik butunlik ekanligini isbotlaydi.

3. Ilova konstruksiya tarkibidagi ilovali elementning asosiy ifoda ma’nosini
kuchaytiruvchi so‘zlar orqali boshgariladi, shuningdek, ilova konstruksiyaning
ayrim tarkibiy komponentlarining tushurib qoldirilishi, ba’zi so‘z birikmalari va
iboralarning takror qo‘llanishi sodir bo‘lishi mumkin. Bularning hammasi ilova
konstruksiya sintaktik-semantik ma’nosini kuchaytirishga xizmat qiladi.

4. Tlovali elementlar murakkab sintaksik butunlikning ma’lum darajada
tarqalgan struktur turlaridan hisoblanadi, bunday konstruksiyalar turli strukturaviy
ko‘rinishlarga ega bo‘lishi, har xil struktur-semantik funksiyalarni bajarib keladi.

5. llovali konstruksiyalar tarkibidagi ilovali elementlar ishtirok etgan ifodalar
ma’nosiga ko‘ra, o‘ziga xos intonatsion xususiyatlari bilan murakkab sintaktik
konstruksiyani ifodalaydi. Tilshunoslikda bunday gaplar ilova konstruksiya
ko‘rinishida namoyon bo‘ladi.

6. Ma’lumki, asosiy ifoda bilan qo‘shimcha ma’no anglatib keladigan ilovali
elementlar doimiy ravishda ham sintaktik, ham semantik alogada bo‘ladi, bunday
munosabatda bo‘lishi, ularning murakkab sintaktik butunlik ekanligidan dalolat
beradi.

7. Ta’kidlash joizki, ilova hodisasi, avvalo, stilistik hodisa hisoblanadi. Ilova
konstruksiya tarkibidgi turli strukturaviy shaklga ega bo‘lgan ilovali elementlar u
yoki bu uslubiy vazifalarni bajarib keladi. Ular turli semantik-sintaktik birliklar
doirasida ifodalanadi.

21



8. llova konstruksiyalar tarkibidagi ilovali elementlar struktur-semantik
jihatidan turli miqdordagi komponentlardan tashkil topadi. Tilda mavjud bo‘lgan
semantik va leksik-grammatik vositalar ilovali elementlar hajmining kengayishi va
ma’nosining to‘ldirilishiga xizmat qiladi.

9. Ilova konstruksiyalar tarkibidagi ilovali elementlar badiiy asarlardan
olingan matnlar qo‘llanib, turli struktur guruhlarda namoyon bo‘ladi. Masalan,
sodda va murakkab strukturali ilovali elementlar, shuningdek, dinamik va statik
ilovali elementlar kabi.

10. Ilova konstruksiyalarni struktur-semantik nuqtai nazardan tadqiq qilish
shuni ko‘rsatadiki, ilovali elementlar berilayotgan qo‘shimcha axborotni alohida
ta’kidlab, strukturaviy va kommunikativ vazifalarni bajarib keladi, badiiy matnga
semantik ma’noni kuchaytirishga xizmat qiladi.

11. Sintaktik konstruksiyalarga kommunikativ yondashuv gapda ifodalangan
fikrning mazmun-mohiyati va asosiy funksiyalarni tushunish imkonini beradi.
Mazkur yondashuvda muloqot orqali faoliyatni amalga oshirish til birliklari orqali
esa kommunikativ maqgsadlarni ifodalash ko‘zda tutiladi.

12. Nemis tilida murakkab gap sintaksisining eng ko‘p tarqalgan struktur
ko‘rinishlaridan bir1 ilova konstruksiya elementlari hisoblanadi. Ular ilova
konstruksiya elementlari hisoblanadi. Ular ilova konstruksiyada turli xil turlarda
namoyon bo‘ladi, semantik-sintaktik funksiyalarni bajarib keladi va badily
asarlardan olingan matnlarda keng yoyilish darajasiga ega bo‘ladi.

13. Ilova konstruksiya tarkibidagi ilovali elementlar ishtirok etgan gaplar
o‘zlarining ma’nosiga ko‘ra, ma’lum intonasion xususiyatlari bilan murakkab
sintaktik konstruksiyani ifodalab keladi. Tilshunoslikda bunday gaplar ilova
konstruksiya sifatida namoyon bo‘ladi.

14. Tlova konstruksiyalar o‘zlarining strukturaviy tuzulishi va sintaktik-
semantik ifodalanishiga ko‘ra turli xil ko‘rinishlarga ega bo‘lishi mumkin. Ilova
konstruksiya elementlari struktura tomonidan turli miqdordagi tarkibiy qismlardan
tashkil topadi. Ularning hajmi sintaktik-semantik vositalar yordamida kengayadi,
mazmuni ham to‘ldiriladi.

15. Tlovali elementlar ilova konstruksiya tarkibida badiiy asarlardan olingan
matnda qo‘llanib keladi. Bunda ular turli sintaktik-stilistik vazifalarni bajarib
kelishi mumkin. Shu jihatdan ular tadqiqot ishida tanlab olingan badiiy asarlar
qahramonlarining his-tuyg‘ularini, tasvirlanayotgan vogea-hodisalarga
munosabatlarini tasvirlashda muhim ahamiyatga ega.
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BBEJIEHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OBAHHOCTH auccepTranuu. OOBEKTOM Hay4YHBIX
UCCJIeIOBAHUM, MMPOBOJUMBIX B MHpE, CTAHOBUTCS psAJl MpoOJieM, HalpaBiIeHHBIX
Ha  ONpPEAECICHHUE  JIMHIBUCTUYECKOU CYIIHOCTH MIPUCOEANHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIMH, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKMX  CBOMCTB, CBS3aHHBIX C HX
BBIPDQ)KEHUEM B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE M HX CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPBHI.
N3BecTHO, YTO ABJIEHUE MPUCOCTUHEHUS SIBISETCS IPAMMATUYECKUM SIBICHUEM C
MHOTOJIETHEW HCTOpPUEH, W CTAaHOBUTCA OJHOM M3 3HAYMMBIX M aKTyaJIbHBIX
npo0seM, OTHOCHUTENBHO MaJl0 M3YYEHHBIX B paMkax s3blko3HaHus. Cremyer
OTMETUTD, YTO 3a4YaCTYI0 AaHHas MpoOjeMa U MHOTHE CBOMCTBA, CBA3aHHBIC C HEll,
HCCIIEIOBAJIMCh € TIPAMMATHYECKOM TOYKM 3pEHHs, OJHAKO IMPUCYILIUE €l
CTPYKTYpHBIE, CEMaHTHYECKHE, THUIIOJIOTuYecKue, (GOHETHUECKHe U Apyrue
CBOICTBA pPeIKO UHTEPIPETHUPOBATUCH B paMKax TekcTa. OO akTyallbHOCTH JaHHOM
paboThl CBUJAETENHCTBYET BO3HUKHOBEHHWE HEOOXOJAMMOCTH B CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHYECKOM  aHAJM3€ NPHUCOCAMHUTEIBHBIX KOHCTPYKUMA B  paMmKax
XYJI0)KECTBEHHOTO0 TEKCTa HAa OCHOBE CHCTEMHOIO MOAXOAA, U BBIPAXKECHUU HX
3HA4YEHUS B TEKCTE.

Hecmotpss Ha peryiaspHOE OCYIIECTBIEHME B MHUPOBOM  SA3bIKO3ZHAHUU
HCCIIEIOBAHUM CJIOKHOIO CHHTAaKCUYECKOTO LIEJIOr0, IIPOLECCOB, MPOSBISIOLINAXCS
B c(hepe CHHTAKCHMYECKUX OTHOILICHUM, UX U3YUYEHHS U aHaJIN3a, BO MHOTHUX SI3bIKaX
HE TMOJHOCTBIO M3YYEHBl BOMNPOCHI PACIHPOCTPAHEHUS M BBIPAXKEHHS B COCTABE
TEKCTa CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO 3HAYEHMS CIIOXKHBIX CHUHTAKCUYECKHX
eaunuil. [loaToMy mNpUCYTCTBYeT HEOOXOAUMOCTh BBIPAKEHHS CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKOIO0  3HAYEHUs  CJIOXKHOTO  CHHTAaKCHYECKOro  ILEJIoro B
XYJ0KEeCTBEHHBIX TekcTaX. C 3TOH TOYKHU 3peHUs O0COOYI0 3HAYMMOCTh HMEIOT
UCCJIeI0BaHHUS, IPOBOJIUMBIE B SI3bIKO3HAHUU JJIs PEIICHUS JaHHBIX MPOOJIEM.

B Hamell crpaHe ¢ MNEpBBIX AHEH HE3aBUCHUMOCTH CTalM HPOBOJIUTHCS
mupokomMacitTabusie pedopmsl. B 3TOT mepuoa ocoboe BHUMaHUE YAENSIIOCH
MOJHSITHIO YPOBHS 00pa30BaHUsl U BOCIIUTAHUSA MOJIOAEKH Hallell pecryOIuKu Ha
BBICHIYIO CTYII€Hb, MOBBIIIEHUIO UX HMHTEJUIEKTyaJlbHOro nmoTeHunana. Ha ocHoBe
NPUHLWIIOB  Pa3BUTUs HAWEW CTpaHbl, ... CTUMYJUPOBAaHHWE HAYYHBIX
UCCJEeIOBAHUM W MHHOBAIMOHHOM JEATENBHOCTH, co37aHue 3(PPEeKTUBHBIX
MEXaHU3MOB IPUMEHEHUS JOCTHKEHUN HAyKW M TPOU3BOACTBA HA IPAKTHKE B
HACTOSANIEE BPEMs CTall0 IPHOPHUTETHOM 3amaueit’” 2. JIns MOBBIIEHNS POIK HAyKH
BO BceXx c(epax coluuaibHO-3KOHOMUYECKOTo pa3Butus Pecrybnuku Y30ekucraH,
JadbHENIIEro0 YKPEIUICHUs] HAYYHOTO MOTEHUHANa CTPaHbl, YIYYLIEHUs KadyecTBa
MOJATOTOBKM HAay4YHO-MEJAroru4eckux KaJapoB TpeOyeTcsi BCECTOPOHHE M TIIyOOKO
U3YYUTh HWHOCTPAHHbIC SI3bIKM, NIPOBECTH HCCIEAOBAHHUS W  HU3BICKAHMS,
HaIlpaBJICHHbIE HA HAYYHOE U3YYEHUE UX PA3IUYHBIX HanpaBieHUd. C 3TOM TOUKHU
3peHHusl 3aMEeTHA HEOOXOAMMOCTb MCCJEIOBAHMS BBIPAKEHUS 3HAYEHUS CIIONKHBIX
CUHTAKCUYECKUX €IUHULl B XYyJOKECTBEHHOM TEKCT€ MW HX OINHCAaHUs B
CTPYKTYPHOM U CEMAHTUYECKOM acCIIEKTe.

20yxka3 Ipesunenta Pecnybnuku Y36exuctan “O cTpaTeruu AeHcTBHI MO JanbHEHIIEMY pasBUTHIO PecryOmvku
V36ekuctan” NeYII-1947
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JlaHHO€ IHCCepTAalMOHHOE MCCIIEOBAaHUE B OMPENEIEHHON CTENEHU CIYKUT
peanuzanuu  3aad, YCTaHOBJIEGHHbIX ykazamu [Ipesuaenta PecnyOnuku
V36ekuctan NeVII-6097 ot 29 okta0ps 2020 roga “O06 yTBEpKI€HUU KOHIETIUN
paszButusa Hayku 10 2030 roga”, NeVII-6108 ot 6 HOs6pst 2020 roga “O mepax 1o
pa3BUTHIO O0Opa30BaHUs, BOCIUTAHWA M HAayKd B HOBBIM MEpPUOJ PpPa3BUTHUSA
V36ekucrana”, NeVII-60 ot 29 auBaps 2022 roaa “O ctpareruu pazsutust HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 roxabsr”, nocranoBienusiMu llpesunenra PecnyOnuku
V36ekuctan Nellll-3775 ot 5 utons 2018 roma “O HOMOTHUTEIBHBIX MEpax IO
MOBBILIEHUIO KaYeCTBa 00pa30BaHUs B BBICIIMX 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUIX U
00€ecCleyeHn0 MX AakKkTUBHOI'O Yy4YacTUs B IIHPOKOMACIITAOHBIX pedopMax,
peanmusyeMbix B ctpane”, Nellll-5117 ot 19 mas 2021 roma “O Mepax 1o
MOJHSITHIO JIESITEIbHOCTU MO MOMYJISIPU3ALMK U3YyUYEHUs WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
PecniyOniuke Y30ekucTaH Ha KAaueCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb , a TaKkKe
noctanoBienneM Kabunera MunuctpoB PecnyOomuku Y30ekuctan Ne610 ot 11
aBrycra 2017 roga “O Mepax Mo COBEPIICHCTBOBAHMIO KauyeCTBa MPENOTaBAHUS
MHOCTPAHHBIX $I3BIKOB B 00Opa30BaTEIbHBIX YUYPEXKICHUAX , U PSAOM APYTHX
HOPMAaTHUBHO-ITPAaBOBBIX aKTOB.

CooTBeTCcTBHE MCCJIEJOBAHUS NPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHSA
HAYyKH M TexHoJoruil. HacTosiee wucciaenoBaHue BBIIOJIHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HANPABJICHHUSI PA3BUTHUA HAYKHM M TEXHOJOruMd pecnyOnuku 1.
“@opMUpPOBaHUE CHUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJAEH W MyTH HUX pealn3aluu B
COLIMAJIHOM, MIPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KyJIbTYPHOM, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTHH MHPOPMALMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO
rocyaapcTpa’.

Crenenb M3y4eHHOCTH MNPoOJeMbl. Borpochl sBIeHMS] MPUCOECIUHEHUS U
MPUCOCIUHUTENBHBIX  KOHCTPYKIMA B~ paMKaX  CEMaHTHYECKOro U
rpaMMaTHYECKOr0 3HAYEHUsI M NPArMaTU4YeCKOro COJEP:KaHUS HCCIEI0BAIUCH
takumMu  y4€HbiMu, Kak P.Ilosmep, V.Ourenp, B.A6paxam, B.llImunar,
K.Bpunkman?®!. HexoTopble y4éHbIE M3yYald IPUCOEAMHUTENLHBIE KOHCTPYKIHUU
KaK OCOOBIA BHJ CHHTaKCHUYECKOH CBA3M>%, Ipyrve BHICKA3bIBAIM MHEHHUS U
cooOpaxkeHHss 00 UX CTPYKType, BBINOJHAEMbIX (QYHKUUAX, cHenuduke
MPUCOECTUHUTENbHBIX KOHCTPYKIUH, MPUMEHEHUH B XYJO0XKECTBEHHBIX TEKCTaX B
CTHJINCTHYECKOM acIeKTe™,

2Posner R. Theorie des Kommentierens Eine Grundlagenstudie zur Semantik und Pragmatik /Linguistische
Forschungen Bd. 9 /. Frankfurt/M Athendum Verlag, 1972.-224 S. Engel U. Deutsche Grammatik. Heidelberg,
1988.- 888 S. Abraham W. Deutsche Syntax im Sprachvergleich. Grundlegung einer typologischen Syntax des
Deutschen. Tiibingen, 1995. Bd. 41. Schmidt W. Deutsche Sprachkunde. Berlin / Volk und Wissen , 1968 . - 3561
S. Brinkmann H. Die deutsche Sprache. Gestalt und Leistung . Pddagogischer Verlag Schwann, Diisseldorf, 1971. —
939 S.

2Typcynos b.T. IlpucoeauHenre Kak 0coObIi TUIT CHHTaKCHYeCKoi cBsi3u. ABToped. auc. JI-pa dunon.nayk. CIIG.,
1993.

PBemuuyk A.JL. O crnenu@uke IIPUCOEIMHUTENLHOW CBA3M B COBPEMEHHOM DPYCCKOM S3bIKE (COUMHEHHME H
npucoenuHenue). Aproped. auc. kaua. ¢mion. Hayk M., 1961. — 16 ¢. Bunorpanos A.A. CTpykTypa U (YHKIUU
MPUCOCJMHUTEIBHBIX ~ KOHCTPYKIMHA B~ COBPEMEHHOM  PYCCKOM  JIUTEPAaTypHOM  sB3bike.  ABToped.
qc.kaua.¢punonHayk. M.,1984 . -16 c. ['aBpunosa B.B. [IpucoenuHuTenbHbIE KOHCTPYKIUN M UX CTHIINCTUYECKOE
HCIMONIb30BaHKE B MPOU3BEICHUSIX COBPEMEHHON HEMEIKON XyI0)KECTBEHHOI TUTepaTyphl. ABTOped. auce... KaHI.
¢wminon. Hayk. JI., 1969. -21 c. TI'aitboa M.T. IIpucoeauHurensHble KOHCTPYKIMK U UX CTHINCTUYECKUE QYHKINU
B XyJIO’)KECTBEHHOM Ipo3¢ (Ha MaTepHalie aHMIMHCKOTO s13bIKa). ABTOped. AucC... KaHa. ¢puoi. Hayk. M., 1973. -21
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B mocnemyromme roasl  ObUT  TPOBEAEH  pAA MCCICAOBAaHUN 1O
MPUCOCIMHUTEIBHBIM KOHCTPYKIIUSIM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE. K PUMEPY,
JL.YO.MakcuMoB?* B cBOMX TpyJax HPOAEMOHCTPUPOBAI SBICHUS IPUCOEIUHEHNS
¥ Tapue/UISIUM, a TaKKe OCHOBHBIE IIpHM3Haku Tekcta. T.JI. Baynmma®
uccienoBaga CTPYKTYpHBIE, CeMaHTH4Yeckhue W (yHKIHMOHAIbHBIE CBOWCTBA
MPUCOCIMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHUM B Ta3€THOM sI3bIKE. B HEMEIIKOM SI3bIKO3HAHUU
npoOJieMbl SIBIGHUSI TPUCOSTUHECHHUS ¢ TPUCOCAUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUH
u3yvyanu Takue JUHrBHCTHL, Kak b.T.Typcynos, B.B.I'aBpunosa, b.M.Axmenosa,
M.B.BermatoB, W.Y.Mamaconues?®. B cBOMX  HCCIIEJJOBaHUSAX  OHHU
MPOJAEMOHCTPHUOBAJIM, YTO SIBJICHUE MPUCOCIUHEHUS SBJIETCA OTACIBHBIM BHUJIOM
CUHTAKCHUYECKOM CBSI3M, W HAa NPUMEpPEe TBOPUECTBA HEMEIKOrO MHcCaTeNs
JI.®@eiixTBaHrepa M3YYUIIN SIBIICHUE MIPUCOETUHEHNS, byHKIIMH
MPUCOCIMHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB, BBIPAXKEHHBIE IMOCPEICTBOM BTOPOCTETIEHHBIX
yacTed (AOMOJHEHU), BOIPOCHI MPUMEHEHUSI PUCOCIUHUTEIBHBIX KOHCTPYKITUH
B COBPEMEHHON HEMELKON XyH0KECTBEHHOW JIMTEPAType B CTUIUCTHUYECKOM
MjaHe. BeleynoMsiHyTblE MCCIEIOBAHUS, TMOCBAIIEHHBIE JAHHOW OTpaciu
S3bIKO3HAHUS, BHECAW OOJBIIOW BKJIAJA B peIIeHHEe TMpoOJieM SBICHUS
MPUCOCINHEHNUSI W TIO3BOJIMJIM HAaM PAacCMOTPETh BBIPAXKEHUE CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYECKOI0 3HAYCHUS MPUCOCANHUTEIBHOMN KOHCTPYKIIUHU B
XYy10’KECTBEHHOM TEKCTE.

CBsi3b  MCCEPTALMOHHOIO  MCCJEAOBAHUS C IUIAHOM  HAYYHO-
HCCJIEA0BATEIBCKIUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATEIBLHOIO Y4Ype:KIeHHs, Iae
BbINOJIHEHA auccepranud. Jluccepraius BBINOJIHEHA B paMKaX MNEPCIEKTUBHOTO
IJIaHa Hay4HO-UCCIEI0BATEIbCKOM paboThl CamMapKaHIICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha TeMy “HoBble HampaBieHUs COBPEMEHHOTIO
SI3BIKO3HAHMS .

Heab ucciie0BaHMsl — ONPEACIUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKOE 3HAYCHHE
MPUCOEIMHUTEIBHON KOHCTPYKIIMHU B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE M PaCIpEeIUTh UX
Ha TPyIIIbl ¢ TOYKHU 3PEHUS aHAJIN3a TEKCTa.

c. Bypak JL.U. TlpucoenquHuHre B COBPEMEHHOM OEIIOPYCCKOM JIMTEPATypHOM si3bIKe. ABTOped. AuC. O-pa (HIION.
Hayk MuHck, 1979. T'ak B.I'. KoMMyHuKaTuBHBIE TpaHc(OpMalmyd H CHCTEMHOCTh CPEJICTB JIOTHYECKOTO
BbIJIENIeHNs] BO (paHIy3ckoM s3bike. Duion. Hayku, 1975, Ne 5, c. 49-59. I'ynseBa D.A. OGocobneHHBIE
OIIO3UTUBHBIE KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM (PpaHI[y3CKOM sI3bIKe (B IUIaHE TPaMMAaTHYECKOTO M aKTyaJbHOTO
uyneHeHus1). ABroped. mucc... kaua. ¢uion. Hayk. Kues, 1973. -29 c. Cunbman T.U. [Ipo0nembl cMHTaKCH4YeCKOH
crummctuk. JI., [Ipocsenienue, 1967 -152 ¢. Sommerfeldt K.E. Zu einigen Entwicklung stendenzen im Satzbau
Der deutschen Sprache, //DaF, 1966, Heft 4, S, 34-39., Riesel E, Schendels E, Deutsche Stilistik Moskau, Verlag
Hochschule, 1975, -316 S.

24 Makcumor JLIO. MmuoromepHas Kicccu(UKalUs —CIOKHONOAYMHEHHBIX MNPEIOKEHUI (Ha MaTepuale
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATypHOTO 5i3bIKa): MoHOTrpadus. Mocksa: ®nunTa, 2016. 676 ¢

25 Baysuna T.JI. Ponb IEKCHYECKOTO TIOBTOPA B IIPHCOEIMHUTENBHBIX KOHCTPyKIHUsaX. Hayka — Bys — mixona. C6.
Hay4H. Tpya. MOJOABIX HccienoBareneid. — Marauroropck: Mal'V, 2010. — Bem. 15. — C. 182-186.

26 Typcynos B.T. IlpucoemvHenre Kak 0COObIi THII CUHTAKCHYECKOM CBs3M. ABTOped. aucc. JOK. (QHJION. Hayk.
Cankr-IlerepOypr, 1993 — 44 c. I'aBpunoBa B.B. IlpucoeaunuTtenbHble KOHCTPYKIMHA W HMX CTHIIMCTUYECKOE
WCIIOJIb30BaHUE B IPOU3BENICHHUSX COBPEMEHHON HEMELKOH XyI0XKECTBEHHOW JIMTEPATYphL: aBTOped. JUCC... KaH/.
¢unon. mayk. — JI., 1969. — 21 ¢. AxmenoBa b.M. Jluon deiixTBaHTep MKOAMIA MIOBAa Xoaucacu. Hom3zommmk
muccepranuscu. — Camapkann, 1998 . —187 6. Bermarop M.B. TymaupyBum Ownan uoIaNaHTaH HIOBAIU
aJIeMEeHTIIapHUHT QyHKuusuiapu. Hom3omnmuk auccepranusicu. — Camapkanna, 1999. — 145 6. Mamacomues I.Y.
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3amaum uccie10BaAHUA:

OIPEAECIUTh TEOPETUYECKYI0 OCHOBY HCCIEHOBAaHMUS IIOCPEICTBOM aHaau3a
TaKuX MOHATUMN, KaK SIBJICHHE IPUCOECIUHEHNUS, IPUCOCTIUHUTENIbHAS KOHCTPYKIUSA,
IIPUCOEIMHUTEIIBHBIN JJIEMEHT, XYJIOKECTBEHHBIM TEKCT, 10KAa3aTh IIPOSBIICHUE
CTPYKTYPHBIX  CBOWCTB  NPUCOCAMHUTEIBHBIX  JJIEMEHTOB  Ha  OCHOBE
XYyJ10’KECTBEHHOI'O aHAIU3a IPUCOCIUHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIIUH;

JI0Ka3aThb YPOBEHb IPUMEIHEHUS CEMAaHTUYECKOrO0 3HAYEHUS SI3BIKOBBIX
€IVHHUI] B TEKCTAX XyA0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUN HA HEMEIIKOM SI3BIKE;

ONPEAECIUTh CBOWCTBA  JIEKCMYECKOTO  COCTaBa  IPUCOECAUHUTEIIBLHBIX
3JIEMEHTOB IPUCOECAUHUTEIILHBIX KOHCTPYKIUHA COBPEMEHHOI'O HEMELKOT'O S3bIKA,
PACKPBITh UX CUCTEMHO-CEMaHTUYECKUE CTOPOHBI;

N0Ka3aTh, 4YTO E€IUHULBI B COCTAaBE IIPUCOCAUHUTEIBHON KOHCTPYKLMHU
BBITIOJIHAIOT (PYHKIIMOHAJIIBHO-CEMAHTUYECKHUE 3a/aud B UENSIX MPUCOCTUHEHUS
IIPUCOEIMHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB K CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM I'PYIIIIAM.

O0beKkT HCCIeOBAHMA — IPUCOEAUHUTEIBHBIE DJJIEMEHTBI B COCTaBE
IIPUCOEIUHUTEIIBHON KOHCTPYKLHUH, HNPUMEHEHHBIE B TEKCTaX XYI0XKECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUN Ha HEMELIKOM SI3bIKE.

IIpeamer wuccaegoBaHUA —  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHME  CBOMCTBA
IIPUCOEIMHUTEIBHON KOHCTPYKLHUU B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE.

B kayecrBe MeTOA0B HCCIEIOBAHHUSA MCIIOJIb30BaHbl KOMIIOHEHTHBIN
aHanu3, KiIacCU(PUKALMOHHBIA aHalu3, CTPYKTYpHBIM aHaimM3, a Takxke
JIMHTBUCTUYECKOI'O OIUCAHUS.

HayuyHast HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS:

BBISIBJICHA TEOPETUYECKasi OCHOBA MCCIEIOBAHUSA B XOJE aHajau3a TaKUX
[IOHATUHN, KaK SBICHUE [PUCOCAUHECHUS, IIPUCOCIMHUTEIbHAS KOHCTPYKLUS,
IIPUCOEIMHUTEIIBHBIN 2JIEMEHT, XyA0KECTBEHHBIW TEKCT, TOKa3aHO, YTO Ha OCHOBE
XYyJOKECTBEHHOI'O aHAJIN3a MPUCOCAVHUTEIBHOW KOHCTPYKLUMHU IPOSBIISIOTCS
CTPYKTYPHBIE CBOMCTBA IIPUCOCAUHUTEIIBHBIX 3JIEMEHTOB;

JI0OKA3aH YPOBEHb IPUMEHEHHUSI CEMAHTUUECKOIO 3HAYEHHUS S3bIKOBBIX €IUHUILL
B TEKCTAX XYA0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUN HA HEMELIKOM S3BIKE;

BbISIBJIEHA  cnenu@uka JIEKCMYECKOTO  COCTaBa  IPHUCOEIUHUTEIBHBIX
3JIEMEHTOB IIPUCOCIUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMI B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3BIKE,
JIOKA3aHO MPOSBIECHUE UX CUCTEMHO-CEMaHTUYECKUX CBOMCTB;

JNOKA3aHO, YTO SA3BIKOBBIE €IUHUIII B COCTaBE IPUCOECAUHUTEIILHON

KOHCTPYKIIUH, CBOMCTBEHHbIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUM rpyImmnam
MPUCOECIUHUTENBHBIX JJIEMEHTOB, BBIMOJIHIIOT CBOEOOpa3Hble CEMaHTHYECKHE
GbyHKIUH.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaTbl HCCJIEAOBAHNS:

BBISBJICHBl BUJBl M CBOWCTBA IIPUCOCIAMHUTEIIBHBIX JJIEMEHTOB Ha OCHOBE
aHaJIN3a IPUCOCIUHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIUUN B CTPYKTYPHOM IUIAHE;

IIOKa3aH YPOBEHb IIPUMEHEHHUS CEMaHTUYECKOTO 3HAYCHUS
[IPOAHAIU3UPOBAHHBIX  SI3BIKOBBIX  €IMHUIl B  TEKCTaX  XYIO0XXECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUN;
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BBISIBIICHBI CBOMCTBA JIEKCUYECKOTO COCTaBa MPUCOEIANHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB
B IIPUCOEMHUTENBHBIX KOHCTPYKIUAX, U3YUYEHBI UX CUCTEMHBIE U CEMAHTUYECKNE
aCIIEKTBHI;

000OCHOBaHO, YTO AacHeKThl U CBOMCTBa CEMAHTHKH U CTPYKTYpbI
MPUCOECTUHUTENBHBIX KOHCTPYKIHUM OyIyT CIOCOOCTBOBATH COBEPILIEHCTBOBAHUIO
y4eOHUKOB M Y4Y€OHBIX MOCOOMI MO TakuUM IMpeAMeTaM, KakK JHMHTBUCTHKA,
TEOPETUYECKAS] U TPAKTUUYECKAsl TPAMMATHKA, JTIEKCHUKOJIOT UL

JlocToBEepHOCTH pe3yibTaToB HCCJICIOBAHUA yCTaHABIIUBAETCS
MIPUMEHEHUEM HAYYHBIX MOJXO0/I0B, METOJIOB aHAIN3a, TEOPUN U JIMHTBUCTUYECKUX
KOHIEMUUNA, OONbIIUM O0BEMOM (PAKTUYECKOTO MaTepHalia, MPHUBICUYEHHOTO K
aHaJau3y, COOTBETCTBUEM  pE3yJbTaTOB  HCCIEIOBAHHUS  TEOPETUUYECKUM
MOJIOKEHUSIM ~ JMccepTaldd,  OOOCHOBAaHHOCTBIO  PE3yJIbTaTOB  aHAJIM3a,
BHEJpEHUEM HAy4YHbIX MHEHHMH M BBIBOJIOB B TMPAKTUKY, MOATBEPKICHUEM
MIOJIyYEHHBIX PE3YJIbTATOB YIIOJHOMOYEHHBIMU CTPYKTYPaMHU.

Hayynasi U mnpakTHyeckass 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCICI0BAHMA.
Hayunas 3HQYMMOCTh  HCCIIEIOBAHUS ONpeNeAeTCS BO3MOKHOCTBIO
WCIIOJb30BaHUSL PE3YJIBTATOB, MOJYYEHHBIX HA OCHOBE IPOBEIAEHHBIX AHAINU30B,
pu MOCJEAYIOIINX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX HCCIIETOBAHUSX
MIPUCOEANHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMW, a TaKXe IMpH NPOBEACHUHM H3YYEHHUHU Ha
Marepuale Ipyrux sS3bIKOB.

IIpakTHyeckas 3HAYUMOCTb pE3YJIbTATOB WCCIEIOBAHMS 3aKIOYAETCA B
BO3MOXHOCTH MX MCIOJIb30BaHUS MPHU CO3JaHUHM YUYEOHHKOB M YUEOHBIX TTOCOOUM
o npeaMeram “Teopernueckas rpamMmmatuka’, “Jlekcukonorus”, AHamu3 TeKcTa”,
IIPU MPENOJABAHUY CHENUATIBHBIX KYpCOB “MeTobl JMHIBUCTUYECKOTO aHaIu3a’,
“JIuarBuctuka Tekcra’, “CoBpeMEHHas JIMHIBUCTHKA , TpPHU HalHCAHUU
BBIIYCKHBIX KBAIM(PUKAIMOHHBIX pad0T U MAaruCTPCKUX TUCCEPTAIIi.

BHeapenue pe3yabTaToB Mccaeq0BaHus. Ha OCHOBE Hay4YHBIX pe3ylbTaTOB
U BBIBOJIOB II0 BBIPAXKEHHUIO CTPYKTYPHOTO M CEMAHTUYECKOrO 3HAYCHUS
MPUCOECTUHUTENBHBIX KOHCTPYKIUH (Ha MaTeprase HEMEIKOIO s3bIKa):

Hay4HbIE€ pe3yJIbTaThl JOKTOPCKOW AUCCEPTALMU, HAIIMCAHHOMN ISl COUCKAHUS
Hay4yHOHU creneHu noktopa ¢uiocopuu (PhD) nmo dunonornyeckum Haykam Ha
TeMy “BbIpakeHHe CTPYyKTYpHO-CEMAHTUUYECKOTO 3HAYEHUS NPHUCOEIMHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIMI B XYJOKECTBEHHOM TEKCTe (Ha MaTepualie HEMELKOTro s3bIKa)”
WCIIOJb30BAINCh B HWHHOBAILIMOHHOM HCCIIENOBATENIbCKOM mpoekTte [-204-4-5
“Co3naHue BHUPTYAIbHBIX PECYPCOB IO CHEHHUAIBHBIM MPEAMETaM AHTJIUKHCKOTO
A3pIKa HA OCHOBE HMH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAUMOHHBIX TEXHOJOTHH M HX
BHeJpeHue B yueOHbIM mnpouecc” (cmpaBka CamI'MUSA Ne3351/3002.01 ot
29.11.2022 ropa). B pesynbrare, B XOJ€ NPUMEHEHHUS METOJIOB BBIPAXKCHUS
MIPUCOEANHUTENBHBIX KOHCTPYKUMKA B HEMEIKOM S3BIKE IO IpeaMeTaM
“DuonorndecKum aHaiu3 TekcTa”, “KoHILenToaorn4ecKui aHaiu3
XYJI0KECTBEHHOr0 TeKcTa’, ‘“TeopeTMdecKkne achekThl H3y4aeMoro s3blKa’,
“HaBblkM 4T€HMSI W MUCHhMA~, HA OCHOBE aHAIW3a CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO
3HAQUYEHUSI TPUCOEIUHUTENIBHBIX JJEMEHTOB B paMKax MPUCOEIUHUTEIbHBIX
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KOHCTPYKIIMI TpW  CO3AaHUM  BUPTYAJIbHBIX PECYpcOB MO  MpeaMeTam
CHEUATBHOCTU TIPH MOMOIIH MH(DOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI
C HCHOJBI30BAaHUEM METOJOB KOMIIOHEHTHOI'O aHajiu3a, aHaJUTHYECKOro W
CTaTUCTHUYECKOTO METOJOB - ObUIM OOOTramieHbl 3HAHUS CTYJEHTOB C
CEMaHTUYECKON TOUKU 3PEHHUS.

Hayunble pe3ynbTaThl JIuccepTalliyd HMCIOJb30BAIIUCh B HWHHOBAIMOHHOM
npoekte EBpomneiickoro coro3a Erasmust+ 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “Development of the interdisiplinary
master program on omputational Linguistics at Central Asian universities” (LASS:
“Pa3paboTka mHpOrpaMMbl MarucTpaTypbl MO KOMIBIOTEPHON JMHIBUCTHKE B
yauBepcuterax lLlentpanbHoii A3umn”), peanuzoBanHoM B 2017-2020 romax
(cpaBka CamI'MUA Nel361/30.02.01 ot 28 mas 2022 roma). B pesynbrate,
MaTepualibl HACTOSIIIET0 HCCIEAOBAHMS, a HMMEHHO pe3yJbTaThl aHaiu3a U3
JAHHOTO HCCIIEIOBAaHUSI O CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX (YHKIMSIX MpOrpamm,
HaIPaBJICHHBIX HA TOYHBIE LEIU U MPAKTUYECKOE PEIIeHHE MPoOIieM, CBSI3aHHBIX C
CUCTEMOM  fA3bIKa, METOJUYECKUX KOHCTPYKUUW, NpeIHa3HAYCHHBIX IS
pPEAAKTUPOBAHUS TEKCTOB, KOMIBIOTEPHOTO NEPEBOJA, CO3JAaHUS 3JIEKTPOHHBIX
cJI0Bapei — UCIOJIb30BaHbI JIJISl TOBBIIICHUS 3HAHUN CTYICHTOB U MpernojaBaTeneit
B 00JIaCTH SA3bIKO3HAHUS, JIMHTBUCTUYECKOTO MEPEBOJOBEACHHS U KOMIIBIOTEPHOM
JUHTBUCTUKYU, U TIOCITY>KHJIU TEOPETUUECKUM UCTOYHUKOM.

Hayunble pe3ynbTaThl ObUIM HUCIHOJIB30BaHbl B psAJE TMOJTUTHYECKHX,
COLIMAJIbHBIX, TOMYJISIPHBIX TEJeNepeiady, B KOTOPbIX ObLIM OCBELIECHbI (DYHKIUH,
BBITIOJIHSIEMbIE TPUCOEAMHUTENbHBIMU KOHCTPYKIUAMH B KadyeCTBE OTIEIbHOTO
¢dparmenta (cnpaBka CamapkaHackoil oOmacTHou Tenepaaunokomnanun HTPK
V36ekuctana Ne01-12\226 ot 10 utonsa 2022 rona). B pesynbrate, coznaHa nousa
Uil psAga  SI3BIKOBBIX ~ BO3MOXKHOCTEH  MOHUMAHUS  MPUCOECIUHUTEIbHBIX
KOHCTPYKIIMII B KauecTBe (PparMeHTa, BBIICIEHHOTO B psJe S3bIKOB, IPHU
BBINIOJITHEHUM BAXHBIX (QYHKUMN, oOOOrameHuss M KOHKpPETHU3alMU pPEeYeBOro
nporecca.

Pe3ynbpTaThl nuccepTaluu MCIOJIB30BAIUCH B JEATEIBHOCTH TBOPYECKOTO

kpyxkka  “Camokar” mnpu  CaMapkaHJICKOM  OOJacTHOM  pPErHOHAIbHOM
nonpasaeneHun Coro3za mnmcareneil Y30eKkucTaHa, NPOBEACHBI NPAKTUYECKUE
CEMUHapPbI (cripaBka CamapkaH/CKOTro 00J1aCTHOTO PETHOHAIIBHOTO

noapaznenenus Coro3a nucateneit Yzoekucrana NeS53 ot 6 mas 2022 rona). B
pe3yibTaTte, HOBILECTBA, CO3/JaHHBIE B XOJE JAHHOTO HWCCIEAOBAHMS, CTaJIH
JIOCTOMHBIM BKJIAJIOM B HW3Y4Y€HUE JMHIBUCTUKH, B YaCTHOCTH, CEMAHTHYECKOMU
CUCTEMBbI s3bIKa. BBICOKas TeopeTuueckas U MpakTHUUecKas 3HAYMMOCTh padoTHI,
TEOPETUYECKHE BBIBOJBI M MaTE€pUaNbl JTUCCEPTAIIMU TOCTYXWIHM B KadecTBE
WMCTOYHUKA JIJI IMHTBUCTOB, OCYIIECTBIISIONINX HAyUYHbIE N3bICKAHUS.

AnpoOanusi pe3yJibTATOB HCCJeI0BaHMsl. Pe3ylbTaThl  HACTOSIIETO
HCCIIeIOBAHUSI B BUJIE HAYYHOTO JIOKJIaia 00CYKIamuch Ha 4 MEXKIYHAPOIHBIX U 7
peCIyOIMKaHCKUX HAyYHO-TPAKTUIECKUX KOH(PEPEHIIUSX.
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Ony01MKOBAaHHOCTH pe3yJabTaToB HccaegoBanms. [lo Teme nuccepranuu
OnyOJMKOBaHO 14 Hay4dHBIX CTaTei, B TOM 4Mclie, 3 Hay4yHble CTaThH B HAyUHBIX
U3JAHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX DBpIClIed aTTECTallMOHHOM KOMHUCCUEW IIpU
MunucrepctBe Beicmiero o0pa3oBaHusi, Haykd M HHHOBauuii PecmyOnuku
VY30ekucTan ajs myOJIMKaIMd OCHOBHBIX PE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKUX JIUCCEpTAIUi,
6 Hay4YHBIX CTaTel B MEXIYHAPOJIHBIX U 3 B peCIyOIMKAHCKUX M3IAHUSX, a TAKXKE
2 craTbd B JKypHajaxX C BBICOKMM HMIIAKT-(aKTOPOM, MHIEKCHUPYEMBIX B 0Oaze
nagHeIx SCOPUS.

O0béM m cTpykTypa amccepranum. /[uccepranusi COCTOUT W3 BBEICHHS,
TpEX TJIaB, 3aKJIIOYEHHMS, CIHCKAa MCIOJBb30BAHHOW JIMUTEpAaTyphl, UTOro n3 128
CTpaHULL.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

BBenenue. Bo BBemeHuu K AuccepTralMd OOOCHOBaHAa aKTYalbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTb UCCJIENOBAHUS, OXapaKTepU30BaHa €ro Lejidb U 3aa4k, OOBEKT
U TMpEeaMeT, IMOKa3aHO COOTBETCTBUE IPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSIM pPa3BUTHUSA
HAyKWd U TEXHOJOTUH pecryOSIMKH, U3JI0’KeHa Hay4yHas HOBH3HA M MPAKTHYECKHE
pe3yabTaThl HUCCIEAOBAHUSA, PACKpbITa Hay4yHas W IPAaKTHYECKas 3HAYMMOCTH
MOJIyYEHHBIX PE3YJbTATOB, NPUBEAECHBI CBEICHUS O BHEAPEHUH PE3YJIHTATOB
UCCJIEeIOBaHUS. B TMpPaKTUKy, 00 OMmyOJIMKOBaHHBIX paboTax U CTPYKType
JUCCEPTALIHH.

B nepBom maparpade mnepBoil THaBbl JUCCEpPTAlMU IOJ Ha3BaHUEM
“IIpoOsiema siBJICHMS NPHCOCAUHEHUS B HA3BIKO3HAHMU” peub UIAET O
cnenuuKe MPUCOCIUHUTENbHBIX KOHCTPYKIMH B MHUPOBOM JUHIBUCTHKE, BO
BTOpoM mnaparpadge — 00 H3YYEHUU TMPUCOECAMHHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUN B
TrepMaHUCTUKE U B TPETheM maparpade — o NpUCOSAUHUTEIbHON KOHCTPYKIIMU B
HEMEIIKOM JTUHTBUCTUKE, €€ POJIA U 3HAYUMOCTH.

Cio)XKHOE CHMHTAaKCHMYECKOE LEJI0€ KaK OJHO W3 IpaMMaTHYECKHUX IOHSATHI
A3bIKO3HAHUS, OCHOBAaHHOE Ha MPHUCOCIAMHEHUSAX, CBOUM  CTPYKTYpPHBIM
(GopMHUPOBaHUEM OTJIMYAETCS OT COCTABHOI'O M MAPAJIENbHOIO CHHTaKCHUYECKOTO
Leaoro.  OTa  pasHMIA, IPEXAE  BCEro,  XapakTEpHU3yeTCs  HAINYUEM
MHTOHAIMOHHOW 3aKOHUYEHHOCTH 3JIEMEHTOB IPUCOEAUHEHHUS, COUYETAIOIIUXCS C
OCHOBHBIM BBIPAKEHUEM, U BBIPAKACTCS HAJTUYUEM 3HAKA NIPENUHAHMS, 4 UMEHHO
TOYKH, B NUCbMEHHON peun. Mcmosib30BaHME TOUKM CpPEAU KOMIIOHEHTOB TaKOM
MPUCOEAUHUTEIBHON KOHCTPYKLNH, BO-IIEPBBIX, MOKA3bIBAET TI'PAMMATHYECKYIO
HE3aBUCUMOCTh  NPEJJIOKEHHUS, BBICTyHAKOWEro B  (QYHKUMM  OCHOBHOTO
BBIPA)XEHUS, BO-BTOPBIX, IOKAa3bIBAET, YTO MPUCOCAUHUTEIIBHBIE 3JIEMEHTHI,
COUETAIONIUECA C HHUM, HE SBISIOTCS KOMIIOHEHTOM, HE3aBUCUMBIM Kak B
CTPYKTYpPHOM, TaK U B 3MOIMOHAJIBHOM IJIaHE, MOCKOJBbKY OHH MPOSBIAIOTCS B
LEJSAX JOINOJIHEHUs, KOHKPETU3AIMHU, MOSICHEHHUS €ro 3HAa4Y€HUs IOCPEICTBOM
OCHOBHOTO BbIpakeHUs. [IpemnoxeHne, OTAENEHHOE OT KOHTEKCTa, yTPauyuBaeT
3aKOHYEHHOCTb MBICIIH, CBSI3aHHYIO C APYTHMMH IPEIIOKEHHSIMU B KOHTEKCTE,
JIaXKe €CJIM OHO COXPAHUT rPaMMaTUYECKYI0 HE3aBUCUMOCTb. [IprcoennHuTeNnbHAS
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KOHCTPYKIIMSI, B CBOIO OYEPE/lb, CIYKUT JUJII COXPAHEHUS 3aBEPIIEHHOCTH MBICIIH,
U e€ co3/laHus B 00bEAMHEHHOM PEYEBOM IPOIIECCE, MOCKOIbKY OHA MO CTPYKTYpe
COCTOMT M3 JBYX WIH 0Oojiee KOMMYHUKATUBHBIX PpPEUYEBBIX  EIUHUIL.
KoMMyHUKAaTHBHBIE peUYEBBbIE E€OUHULIBI  HEMOCPEACTBEHHO Y4YacTBYIOT B
00pa30BaHUU MPUCOECTUHUTEIbHON KOHCTPYKIIMH WM CIOKHOTO CHHTAKCHYECKOTO
LIEJIOTO, OCHOBAHHOTO HA OTHOLICHUSAX MNPUCOEIWHEHMS. [l JoKa3aTtenbcTBa
Hallero MHEHUS NPUBEIEM IMPUMEP U3 HEKOTOPBIX HAYYHBIX HCCIEIOBAHUM.
A.A.AnapueBckas, NpPOAHAIM3UPOBAB NPUCOECAUHUTENBHBIE KOHCTPYKLIHUHU Ha
OCHOBE MaTepuaja COBPEMEHHOro (paHI[y3CKOrO s3bIKa, OTMEYAeT, YTO TaKUE
MIPUCOEAUHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUHU MPEACTABISIOT coOoit CJI0’)KHOE
CUHTAaKCUYECKOE IL€J0€, W NPHUMEHSAET B OTHOLIEHUU €r0 KOMMYHHKATHUBHBIX
pEYEBBIX €IHUHMI] MOHATHA “TeMa” W “pema’, BbiABUHYThIE IIl.bamnu. Ha sToii
OCHOBE IE€PBbIIi KOMIIOHEHT MPUCOEAUHUTEIBHON KOHCTPYKIIUH, TO €CTh OCHOBHOE
BBIPDQ)KEHUE OIpEIEACTCS IMOHATHEM ‘‘TeMa’, BTOPOM KOMIIOHEHT, TO €CTb,
MIPUCOEAUHUTEIBHBINA 2JIEMEHT — MOHATHEM “‘peMa’ Wi ‘“‘pemarnyeckuii’”. Tema
3/1eCh IOHUMAETCS KaK Ha4yayo JEHCTBUA, a peMa — €ro pa3BUTHE, KOHKPETU3 AU
IIpuMeHeHne >3TUX JBYX NOHATHA B OTHOLIEHWH KOMIIOHEHTOB CIIOKHOTO
CUHTAaKCUYECKOr0 LEJIOr0, OCHOBAHHOTO HA CBA3SAX INPUCOEAUHEHHUs, BIECYET 3a
co00l pacKpbITUE APYTOr0 CBOMCTBA MPUCOEAMHUTEILHOIO AJIEMEHTA.

3HAYUT, IPUCOETUHUTENbHAS KOHCTPYKILHUS COCTOUT U3 IBYX YaCTEH, TO €CTh
OCHOBHOT'O BBIPaXEHUS M NPUCOECAUHUTENBHOrO 3yeMeHTa. A.A.AHIpueBcKas,
WCTOJIb3Ysl OHATHS “‘TeMa’” U “peMa’, UMEIOIIMNECS B SI3bIKOZHAHUM, B OTHOIIECHUU
OCHOBHOTO BBIP@&KEHHS IPUMEHSET TMOHATHE ‘‘TemMa”, a B OTHOUIEHUU
MIPUCOEANHUTEIBHOIO dJIEMEHTA — “peMa’.

JIEHCTBUTENIBHO Takas OLEHKA IPUCOCIUHUTEIBHON KOHCTPYKUUU WU
MIPUCOEAUHUTENBHBIX 3JIEMEHTOB, SBIISIIOIIMXCSA WX HEOTHEMIIEMOW 4YacCThlo,
CBUJIETENBCTBYET O TOM, YTO JaHHas MpoOjemMa J0 CHX MOp He M3yueHa IOJIHO U
BCECTOPOHHE, HECMOTPS HA €€ aKTyaJbHOCTh U JABHIOIO HCTOPUIO UCCIENOBAHUM.

C yu€roM MHEHHUH U COOOpakKeHWiHl, BBICKA3aHHBIX B paMKax SBJICHUS
MPUCOEIMHEHNUS, MBI OyJIeM JIeCTBOBATh C UCIOIb30BAHUEM TEPMHHOJIOTUYECKUX
MOHATHHI, TPUMEHSIEMBIX B Hay4YHBIX pabOTax M COOTBETCTBYIOUIMX TEME HAIIeTo
uccnenoBanus. Hama 1ens — He BBIIBICHUE TEOMHUHOJIOTMYECKUX IOHATHU MO
BBHIOpaHHON TeMe, a MpaBWIbHOE OIpEeTCHUE JIMHIBUCTUYECKON CYIIHOCTH
JAHHBIX TEPMHHOJOTMYECKUX INOHATHUM M HX MPaBUJIBbHOE HAINpPaBICHUE Ha
MOCTABJIICHHYIO 1IeJib. B HEKOTOpBIX cilydasx BbIOpaHHas HaMH TeMa MOXKET
MOKA3aThCsl YUTATENI0 3HAKOMOM U, OyATO Obl, moBTOpstoleics. OaHako 3TO He
Tak. SIBlieHHe TPUCOEIUHEHUs U3ydaeTcs B TeueHue Ooiee, yeM 150 ner, HO A0
CUX MOp HH OJHO M3 HUX HE M3Y4YEHO MOJHOCThIO. Jlaxke camble NpPOCTHIE
CTPYKTYpHBIE€ CBOMCTBA MPUCOEAUHUTEILHOW KOHCTPYKIIMU HE U3YUYEHBI TOJPOOHO
B HAYYHBIX HCTOYHUKAX.

Hemeuxuii yuéneii I'epman Ilayns B IV TOME cCBOEro mnpousBeneHHs
“Deutsche Grammatik™ ocTaHOBHWJICA HA MPEIJIOTax, UCTOPUU UX BOSHUKHOBEHMS
U MPUMEHEHUHU, U BBICKA3aJ CBOM COOOpaXEHHS] O 3HAYUMOCTH MPEIJIOTOB IMPHU
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00pa30BaHMWM CHHTAKCHMYECKUX CBSI3€M M CHHTaKCUYECKHX CTpPYKTyp. Ha ocHoBe
aHaiM3a JaHHoro MHeHus I'epmana [layns u ero mucciienoBaHuii MOKHO NPUNTH K
CIEAYIOIIEMY BBIBOJAY: TaKME€ CBOWCTBA MPEMJIOrOB, UX MU3MEHUYHMBOCTb, IIUPOKOE
NPUMEHEHUE B TEKCT€ BBIPAXKEHbl AaHAJIOTMYHBIM O00pa3oM C YpPOBHEM
pacnpocTpaHeHHUs] IPUCOECTUHUTENBHBIX JIIEMEHTOB B XY/10KECTBEHHBIX TEKCTaX, U
NPOSABIIAIOTCS B paMKax TeKCTa B HUHAUBUAYAIBHOM CTWJIE MHCATENs.
b.T.TypcyHoB HayyHO IOAOMIIEN K JaHHOMY BOIIPOCY M BBICKA3aJl CIIEAYIOLIEe
MHEHHUE: “... TIPU BBISIBIEHUU HEKOTOPBIX I'PAMMATHYECKHX KaTEropuil B S3bIKE
clelyeT NOJONTH K HUM C TOYKHU 3pEHUs TeKCTa .

Hexkotopbele wuccimenoBarenu, TOBOPsT O CHUHTAKCMYECKHX CBA3SIX M
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIUSAX, BOSHUKAIOIIMX B PAMKax CIOXKHBIX MPEII0KECHHHI
U CII0)KHOTO CHHTAKCUYECKOTO LEJIOT0, CYMTAOT UX TI'PaMMaTUYECKHUMU
KOHCTPYKIUSMH, IOAPa3yMEBAIOIIMMH CHUHTAKCUYECKOE H  CEMAHTUYECKOE
3HaueHue, oOpasyromieecss B pe3yJbTaTeé CHUHTAKCUYECKUX  OCTHOLICHUH,
OCHOBaHHBIX Ha HX I[OCIENOBAaTEIbHOM coeauHeHun. K mnpumepy, Takue
muHTBUCTHI, Kak P.ITo3nep, Y.Ouren, B.AGpaxam, X.bpruHKkMaHH B CBOMX Hay4YHBIX
TpyJax BBICKa3bIBaJM CBOM COOOpakKeHHs MO JAaHHOMY Bompocy. B HayuyHBIX
UCCJIEI0BAHUSX, JTAHHBIX YUYEHBIX MMEIOTCS BBIBOJBI O CHHTAKCUYECKUX CBS3AX,
croco0ax COeIMHEHMsI MTPEAJIOKEHHM, CPEICTBAX, BHIPAXKAIOIIUX JIOMOJIHUTEIBHOE
3HaueHue. P.Ilo3Hep, roBopss O 3HAYEHHM CJIOBa “‘TPUCOECAMHEHUE B COCTABE
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIUN ((dparMeHT C JOMOJHUTEIbHBIM 3HAaY€HUEM),
BBIJICJIIET €r0 B KauecTBE ‘“HEMOJHOTO mpejsioxkenus”. B.AOpaxam oTmedaer, 4To
“ecyi MBICIIb, BBIPa)KEHHAs: B OCHOBHOM BBIPAKEHUU (TIPEJIOKEHUH), MOJTHOCTHIO
chopMHpOBaHa B CTPYKTYPHOM, CHUHTAKCHUYE€CKOM M CEMAaHTHYECKOM IUIaHE, TaKyI0
CUHTaKCUYECKYIO KOHCTPYKILHIO MOKHO Ha3BaTh SIBJICHUEM MPUCOCAUHEHUS .

B coBpeMeHHOM HEMELUKOM JHMTEPATypHOM SI3bIKE€ JIMHTBUCTHI YAEISIN
oco0oe  BHMMaHME  HEKOTOPHIM  TMPUCOEAMHHUTEIBbHBIM  KOHCTPYKIIHSM,
YYaCTBYIOIIUM B MPEJI0KEHUU, U TOJIBEprajud UX CIEHHUATbHOMY H3YUYEHUIO B
KauecTBe TeMbl Hay4yHbIX paboT. K mnpumepy, Takue Hay4dHble HW3BICKAHUS
nposoaunu I'.B.Konmanckuii, JI.II.HecrepoBa, b.T.TypcynoB, B.B.I'aBpuioga,
b.M.AxmenoBa, M.b.bermaros, 11.Y.Mamacoinues.

Cnengyer OTMETHTb, YTO Mbl MOAJIEPKUBAEM MHEHUE YUEHBIX-IMHI'BUCTOB,
KOTOpbIE TMpU3HABAIM SIBICHUE NPUCOCAMHEHUS B KayeCTBE OTIEIbHOTO BHUJA
CUHTaKcu4yeckoi cBsi3u. [1o ux MHEHUIO, MPUCOEAUHUTENbHAS KOHCTPYKIIHMS UMEET
pa3IuYHbIE TUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT cloco0a COeAMHEHUS, U SBISETCA OTACIbHBIM
BUJIOM CHHTAaKCHUYECKUX OTHOUIEHUH. TeM He MeHee, NPUCOEAUHUTEIbHbIE
KOHCTPYKIIMM HE UMEIT crneuuduueckoil rpammarudeckoir ¢opmbl. OHu
NPOSBIIAIOTCS B KAaueCcTBE TIpaMMaTHYECKUX (OpM CHHTAKCHMYECKOW CBS3H,
JOTIOTHSIOTCS. HOBBIM COJIEPKAHUEM U YTOUHSIOTCS.

Hampumep: Durch den Schleier des Kalkstaubes starrten schreckverzerrte
Gesichter. Schwerste Luftminen. (Bredel Willi. Der erste Schul am Tage der
Schlacht. S. 77). Er fiihlte, wie sein Korper schlidft und ohne Spannung war. Als
habe man ihm sdmtliche Sehnen durchschnitten. (Reinowski Werner. Zwei Briider.
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S. 116). “Ach, Arrestanten haben wir, Genosse Kommandant!” Sechs Soldaten.
Und zwei Offiziere. (Reinowski Werner. Zwei Briider. S. 272). “Du hast wirklich
einen herrlichen Platz gewihlt. Eine wunderbare Lage”. (Hofe Gunter. Roter
Schnee. S. 388). “Wer hat gestern die Seite fiinf gemacht? Fragte Felizitas”.
“Anette. So, Anette...”. (Thurk Harry. Der Tod und der Regen.S. 25)

Bo Bropoil rimaBe numccepranuu noJ Ha3BaHueM “CTpPyKTypHbIe BHAbI
NPUCOCAMHUTENbHBIX KOHCTPYKIUI (Ha mpuMepe XyA0KeCTBEHHOI0 TeKeTa)”
W3YYCHBI IMHTBUCTHYECKHUE MPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C TEKCTOM, BBIIIOJIHEH aHAIH3
MPUCOCTMHUTEBHBIX SJIEMEHTOB C TIPOCTON U CIIOKHOHM CTPYKTYPOH.

B pe3ynbprate MHOTHX Hay4HBIX HM3BICKAHWH 3a TOCJIEIHUE IECATHIICTUS B
JVHTBUCTUKE TEKCTAa BBIIEICHBI TPH CAMOCTOSITENIBHBIC HAyKH: 0OIIas Teopus
TEKCTa, TpaMMAaTHKa TEKCTa W CTWIHCTHKA TekcTa. ClieqyeT OTMETUTh, YTO
rpaMMaTHKa S3bIKa paHee TaKXKEe M3ydana pasIUdHble €IUHUIBI sS3bIKa — CIIOBO,
CIIOBOCOYETAHNE, TIPOCTHIE M CIIOKHBIE MPEIOKCHHsI. BOSHUKHOBEHHE MOHSITHS
“TeKCT” W pa3BUTHUE HOBOW OTpacid S3BIKO3HAHUS — JUHTBHCTUKH TEKCTa —
MO3BOJIUJIO M3YUYUTH SI3BIKOBBIC €IUHUIBI OOJIBIIOTO 00bEMA, a UMEHHO TEKCTHI. B
pe3ynbTaTe OBUIM W3YYEeHBI TpaMMaTHYECKHE SIBICHHWS, HE BXOISAIIME B OOBEM
CTpOCHHS TpemIoxkeHus. MccnemoBaHue TakWX — sBICHUH  MPEAINONaract
HEOOXOJIMMOCTh COBMECTHOTO PacCMOTPEHHUsI OCHOBHBIX TIOHATHH OOIIei Teopuu,
a WMEHHO, CaMOro TIOHSATHS «TEKCT», COJIEpKaHUs TEKCTa, BOIPOCOB
KOMMYHHUKATHBHBIX M CTPYKTYPHBIX €IMHHUII, CEMAHTHUKN U KOMIIO3HIINH, U TPYTHX
npooGiem.

MHorue wuccienoBaTeld B KauecTBE TpeaMeTa JIMHTBUCTUKHA TEKCTa
yKa3bIBAIOT JII000H 3aBepIIEHHBINA TeKCT. KOHEUHO, STH TEKCTHI OTIIMYAIOTCS APYT
OT Apyra mo o0béMYy M KadyecTBY. 3aKOHYCHHOCTh KaXKIIOTO TEKCTa CBS3aHA C
EJIBI0, TIOCTABIICHHOW Tiepe ] aBTOPOM. J[aHHas 1eJIb MOYKET OTPaHUIMBATHCS KaK
OJTHUM TIPEIJIOKEHUEM, TaK W IeTbIM poMaHoM. [lo 3Toil mpuYnHE COBEPIICHHO
0€30CHOBATENBHO MOABEPraTh NaHHBINA (HakT coMHeHII0. COMHEBAIOIIUECS YIEHbIC
TaKXKe TPU3HAIOT, YTO MPEIJIOKEHUS, CBSI3aHHBIE IPYT C JIPYTOM, COCTaBISIOT
KPYIHYIO pEYEeBYIO €IUHUIy, W JAlOT cleaylollee ompeneneHue: ‘“Pazymeercs,
camMo T0 cebe cTpemJIeHHE H3ydaTh CIWHUIBI s3bIKa OoJiee KpymHBbIC, 4YeM
MPEIOKEHHSI, MOKHO TOJBKO MPHUBETCTBOBATh. B 3T0i 00MacTy NEeHCTBUTEIBHO
CleNaHo eme Maino. Bompoc o TOM, KakMMH CpEICTBaMU T€ WM HHBIE S3BIKH
“CHeIUIAI0T” TPEUIOKEHHS, KaK 32 OJHUM TPEIJIOKCHHUEM CIEeIyeT IPYyroe WiIH
Apyrue, KaK OHU COCAWHSIOTCS H Kak OOpepTalTcs, KaKk pedb OIHOTO
KOMMYTaTopa” BTOpPraeTcs WM HE BTOPraercs B pedb IPYroro WIH JpYyrux
COOECETHUKOB, - BCE 3TO KaK M MHOTOE JPYToe, OTHOCSIIEECS K B3aMMOICHCTBHIO
MPEIOKESHHUH B CJIOKHOM PEYEBOM IIEJIOM, TIPECTABIIsET OECCIIOPHBIN HHTEpeC.

B mocnenyromue roasl ObIT OMyOIMKOBAaH PsiJl HAYYHO-HCCIEIOBATEITHCKUX
paboT, TMOCBAMIEHHBIX MpoOiieMaM JIMHTBUCTHKHA TeKcTa. B 3Toit  cdepe
3aCIy)KUBAIOT BHUMAaHUE HAayYHBIE HM3BICKAHHUS TAaKUX YYEHBIX-I3BIKOBEOB, Kak
B.I'. Anmonu, K.3.Xaiinonsd, A.N.[lomamnes, A.M.bymyii, b.T.TypcyHoB u ap.
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W3BectHbiit yuéHbIA-TMHTBUCT B.T.TypcyHOB BO MHOTHMX CBOMX paboTax
BBICKa3bIBaJI COOOpaKeHUs] O JMHIBUCTHUYECKOM MpUPOJE TEKCTa, O poJid U
3HAYMMOCTH TEKCTa MNpHU pEIIeHMH MHOruX IMpoOiemM. B cBoeill mokropckoi
JUCCEpTallUd OH YTBEPXKAAET: ‘“‘SIBIEHME TPUCOEAMHEHUS — OTO TaKOe
TUIIOJIOTUYECKOE JUHIBUCTHUYECKOE SIBICHUE, B XOJI€ aHalIu3a KOTOPOIo IEpPE]
IJIa3aMH TPOSABIISIIOTCS HOBbIE T'paHW. Ero MCTOYHUKOM, BO-NIEPBBIX, SIBISIOTCS
Hay4YHO-HCCJIEIOBATEIILCKAE TPYIbl YUYEHBIX-A3bIKOBEIOB, @ BO-BTOPBIX, TEKCTHI
XYJ0’)KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUI HEMEIKMX MucaTesei, BOIUIOTUBIIME B cele
pasnuunble QYHKIUOHAIBHBIE CTUIH 2.

B mpouiecce nu3ydyeHus: TEMbl UCCIEA0BAHUsA, B pE3yJIbTaTe aHAIN3a IPUMEPOB
(TEeKCTOB) W3 XYIOKECTBEHHBIX TMPOM3BEACHUM Mbl yOEIMIUCh B TOM, 4YTO
BbIIIIEYKa3aHHbIE MHEHHUS M COOOpa)K€HUs HALUIM CBOE MOJHOE MOJTBEPXKICHHUE.
3nech crenyeT npuBecTH cieayromue cooopaxkenus F0.C.Mopapy: “KonuuectBo
KOMIIOHEHTOB, OOpPa3ymOMIMX MPOCTYI0 CTPYKTYPHYIO KOHCTPYKIMIO (TEKCT)
JOJIKHO OBITh OJMHAKOBBIM C 00EUX CTOPOH, TO €CTh, HE IOJKHO MPEBBIIIATH OJTHO
MPEJIOKEHUE WIM CHUHTarMy, a KOMIIOHEHTBI, COCTABJSIOIINE KOHCTPYKIIUIO
CJIOHOTO CTPYKTYPHOTO IPUCOETUHEHUS, HE TOJKHBI OBITH B COCTABE MEHEE, YeM
IByX, KaK B COCTaB€ MPUCOEINHUTEIIBHOTO AJIEMEHTA, TAK U B COCTABE OCHOBHOI'O
BEIpaXkeHus (Texcra)” 28,

Pycckuii nuarsuct M.B.JIsnoH TpakTyeT npo0ieMbl, CBI3aHHBIE C TEKCTOM U
€ro JIMHTBUCTUYECKOW NPUPOAON, B paMKax CJIOKHOTO CHMHTAKCHYECKOrO LEJIOTO.
I[lo ero MHEHMIO, TEKCT IOJICKUT OINUCAHUIO IO CIEAYIOIIHNM YETBIPEM
KOHLICTIIUSIM:

Bo-nepBbIX, TEKCT — 3TO COOOUIEHUE, UCXOJAIIEE W3 B3aMMOOTHOILIECHUN B
MPEJIOKEHNH, & I UCCIIEIOBATENS — UCTOYHUK U3YyUYEHUS S3bIKOBBIX SIBJICHUM.

Bo-BTOpbIX, TEKCT — 3TO CPEACTBO, CO3JAIOLIEE PEUEBYIO CIIOCOOHOCTH
ropopsmiero. B gaHHOM 1mpoliecce TEKCT TakKe BBINOJIHSAET  (DYHKIIMIO
MIPOCTPaHCTBA, 00ECIIEUNBAIOIIETO pealbHOE MPUMEHEHHE SI3bIKA B PEUH.

B-TpeTbux, TEKCT — 3TO NPOAYKT aKTHUBHOM peYEeBON AESATENbHOCTU
TOBOPALLETO.
B-4eTBEPTHIX, TEKCT — 3TO BBHICHIAS CTYNEHb, BBIMOJHSIIONAS BaXKHYIO

(GYHKIHIO B KOMMYHHKATUBHOM IPOLECCE SA3bIKOBOM CHCTEMBI” %7,

[Tpunoxxenue (IpUCOENUHEHUE, IOINOJIHEHHE) MOJpa3yMeBaeT JONOJHEHHUE
NPEeAJIOKEHHsI, TNPUCOEAMHEHME K HeMmy JApyrod Meicid. VMeHHO Takoe
JOIIOJIHEHUE o0OecrieynBaeT  CBOMCTBA  NPHUCOETUHUTEIBHBIX CBsi3eil,
JEMOHCTPUPYET HUX OOBEJUHEHHWE C EeJUHUIAMU peud. Takue eaMHUIIBI
(GbOpMHPYIOT MOJIHOE MHEHUE.

Y"Typcynos B.T. IpucoenuHenre Kak ocoObIi THII CHHTaKcHUecKoi cBsasu. Jlok. aucc. - Cankr-Tletepbypr, 1993.-
465c.

28 Mopapy 10.C. O HeKOTOpHIX THUIAX IIPUCOEAMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMI (Ha MaTepHalle COBPEMEHHOIO
WCITAaHCKOTO $3bIKa) // ['paMMaTHyeckne W JICKCHYECKUE HCCIIEJOBAHUS 110 POMAHCKUM M TE€PMAHCKUM SI3BIKAM.
Kunmnes, 1982. - C. 106-114.

2]JIanon M.B.CMbIcnioBast CTPYKTypa CJIOKEHOTO IPeLIokKeHHs ¥ TekcT. - M., Hayxka, 1986.
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OObIYHO, BO MHOTMX CIy4asX KOMIIOHEHTBbl MPUCOEAUHHUTEIbHBIX
KOHCTPYKIMI OTHENSAIOTCS APYr OT Apyra Toukoil. [1o yTBep»KIeHUI0 HEKOTOPHIX
uccie0BaTene, MPUCOCIUHUTEIbHBIE CBSI3M MOTYT TakXe BO3HHMKATh IpHU
HaJIMYUMA TOYKH, TOYKHM C 3aldaTod, TUpe, CKOOOK u MHorortouus. CroxHas
€ANHMIIA, COCTOSIIAs U3 ABYX M O0Jiee HE3aBUCHUMBIX KOMMYHUKATUBHBIX €IHHMII
peur, UMeEIollas TOYKH, pa3Jeisiolife MpeasioKeHHs, 00beIUHEHHAsT B €IMHOE
1[€JI0€ Ha OCHOBE JIOTMYECKUX M TPaMMAaTHYECKUX CBS3€H, B TUTEpAType MOTydmsia
Ha3BaHHUE “‘CII0KHOE cMHTakcuueckoe 1enoe”. Hanmpumep: Berndt zog seinen Arm
unter Weg. Er stellte sich vor sie hin. “Das hab” ich mir nicht vorgestllt. Allein.
Ohne dich”. (Seghers Anna. Das Vertrauen, S. 88).

HabGmronenust B cepe sA3bIKO3HAHUS MOKA3bIBAIOT, YTO MPUCOEAUHUTEIIbHbBIE
KOHCTPYKIIMM TaKX€ MOTYT MMETh CBOMCTBO yClOXHeHus. B mpouecce Takoro
YCIIO)KHEHUs] MOTYT Y4acTBOBaTb OoOJbllle, 4Ye€M OJIMH NPUCOEAUHUTEIbHBIN
AJIEMEHT,  COYETAIOLIMHCA C  OCHOBHBIM  BBIpQXEHHEM B  COCTaBe
MPUCOETIUHUTETBbHON KOHCTPYKIIHH.

W3BecTHbiit muHreuct M.3.1llladupo npuMeHseT 1aHHYI0 KOHLEMILHIO TaKkKe
B OTHOIIEHHM CHHTAKCHUYECKMX €IMHHMI] C Pa3MepOM OoJblue Hpemioxenus>’. B
HAyYHBIX HCCJIEIOBAHUSAX, TOCBSIIEHHBIX CHUHTAKCHCY PYCCKOIO $3bIKa, OH
YCOBEPUICHCTBOBAI KOHIEHIUIO “NPUCOCAMHEHHS] K aKTyalbHbIM (pparmMeHTam
MPEeASIOKEHHS”, 1 000OCHOBAJI BO3MOKHOCThH €€ NMPUMEHEHHUsI B OTHOIIEHUH OoJjee
KPYIHBIX CUHTAKCUUYECKHUX €JUHUI] C HAYYHOU TOUKH 3peHHsi. CMBICI €ro HayYHBIX
BBIBOJIOB 3aKJIIOYAETCS B NMPUPABHUBAHMM (YHKUMUU AKTyaJbHBIX KOMIIOHEHTOB
NPEIVIOKEHNUST  “TEMBI” W “‘peMbl’, BBIIOJHIEMONM B COCTaBE€ IPOCTBIX
NPEeAJIOKEHUH, K  (QYHKIUSAM, BBINOJIHSIEMBIM  KOMIIOHEHTAMH  CJIOKHOTO
CUHTaKCUYECKOr0 IIeJIOT0, OCHOBAaHHBIM Ha MPUCOCIMHUTEIBHBIX  CBS3fX.
BrleykazaHHble MBICIH MOXKHO JIOKa3aTh Ha CIEAYIOUIEM MPUMEPE, T1I€ CI0KHOE
CUHTAKCHUYECKOE 11eJloe (TEKCT) OCHOBBIBAETCS HA CBSI3U C NPUCOEIUHEHUEM,
pa3Mep KOTOpPOTO OOJIbIIIE, YUeM Y TPEITIOKEHNUS:

“In einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind. Heinrich” (Herbert Otto.Zum
Beispiel Josef.S. 78).

B naHHOM jgekcTe BBIpaK€HbI KOMITIOHEHTHI, CBSI3aHHBIE C TPAaMMAaTUYECKON
TOYKHU 3PEHHs: OCHOBHOE BBIpAXKEHHUE, TO €CThb OCHOBa TEeKCTa — “in einem der
Zimmer lag ihr Lieblingskind” - Tema; mNpucCOeIMHUTENBHBIN 3JIEMEHT
(rpaMMaTUYEeCKUd KOMIOHEHT, MPUIAIOIIUNA JIONOJHUTEIbHOE 3HAuY€HUE) —
“Heinrich” - pema. Jlanee mnpoaHadu3upyeM Hay4HbIE BBIBOJIbI BBIJAOLIETOCS
muureucta M.E.Illadupo: nepBoe npeninoxenue “In einem der Zimmer lag ihr
Lieblingskind”, cocraBnsitoliee OCHOBY TEKCTa, BBIpa)kaeT ‘“‘TeMy”’ Ha OCHOBE
yKa3aHHOW HaMM KoHUenuuu. “Tema” BBISBISET CMBICIOBOE U CHHTAKCUYECKOE
€AMHCTBO  CIOKHOIO  CHHTAKCHYECKOTO  IEJOro, OCHOBAaHHOTO  Ha
npucoenuHuTenbHbIX cBA3sAX. Copepxkanue “reMbr” (In einem der Zimmer lag

SNMapupo M.E. COOTHECEHHOCTh INPUCOEIUHEHHOIO KOMIIOHEHTA C KOMIIOHEHTAMM AaKTyajlbHOTO YIEHEHHs
MpeabIIyIero npemioxkenus. Ku.: Bonpocsl TeOpuu U METOIUKA U3yUeHHs PycCKOTo si3bika. M3m-Bo CapaToBck.
T'oc. yu-Ta. 1965. C.34-44.
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Lieblingskind) momonHsieTcs ©W KOHKPETH3UPYETCS COAEpKaHUEM “‘peMbl”
(Heinrich).

[IpupaBHUBaHME  peMbl K  TNPUCOCAMHUTEIBHOMY  OJJEMEHTYy WU
WHTEPIpETalrs TaKUX 3JIEMEHTOB B (YHKUHUU PEMBI TMPUBIEKAET BHUMaHUE
MHorux yuénbix. E.A.PedepoBckas cumraer, 4yto “pemMa — 3TO KOMIIOHEHT
JOTIOTHUTENIBHOTO 3HAYEHHs B OTHOILIEHUU K BBICKa3aHHOM MBICTHU (3HAYEHUIO), TO
ecTh, camMa 10 cebe  ABISETCS  IPHUCOEAMHHTENLHBIM  djIeMeHTOM ..
B.A.JIMutpenko, npoaomkuB BbickazbiBaHue E.A.PedepoBckoil, numer 06 3Tom
clenyrouiee:

“Pa3zneneHue MNpejIoKEHUsT HA aKTyaJbHble YaCTH HMMEET MOJIOKHUTEIbHbIN
XapakTep B OTHOUIEHUWU €ro TIpaMMAaTHUYECKOro IMOoApa3jelieHusd. 3/1ech pema
HOSBISAENTCS KAaK 3aBEPIIAIONIMH KOMIIOHEHT TekcTa” 2. CooOpaxkeHus O peMe
paCHIMPAIOTCS, YTOUHSIOTCS M JOMOJHAIOTCS. TO €CTh, BOBHUKAET MOHITHE O TOM,
YTO peMa — 3TO MPUCOETUHUTEIBHBIA JIEMEHT, a MPUCOSAUHUTENbHBIN 2JIEMEHT —
3T0 peMa. B kauecTBe [0Ka3aTelbCTBa HAIIETO MHEHHUS CUHMTA€M YMECTHBIM
npuBecTy cienyromue BbiBoAbl H.A.Dponosoil: “Bo3HHKHOBEHHE B COCTaBe
MPUCOETUHUTETBHON KOHCTPYKIIUA MOTYT MCHOJIB30BATHCS HE TOJIIBKO B (DYHKIIMU
pembl, HO U noaupembl. Hanpumep, why, sches the most important thing there is.
To me. And to you Thomas, npucoeAMHUTENbHBIX JIEMEHTOB t0 me u to you
Thomas — JOKa3bIBa€T, ¥ 3TO BLIPAKAETCS B TEKCTE >,

Uccnenosarens ['.B.KuM B cBoMX Hay4HbIX TpyJax BBbICKa3bIBaeT
cienyroue cooOpaxenus: “IIpoaHalv3upoOBaHHOE CIIOXKHOE CHHTAKCHYECKOE
1[€J10€ COCTOUT W3 UAJOTUYECKUX €AMHUI], UMEIOUIUX XapaKTep MPUCOeIUHEHUS.
CpencTBa CUHTAKCUYECKOM CBSI3M MEXKIY UX KOMIIOHEHTAMH, TO €CTh PEITUKaMH,
uMeroT crnenuduyeckuii xapakrep. OHM TPOSBISIOTCS B pPaMKax CJIOXHOTO
CHHTAKCHYECKOTO 1IENIOro — Tekcra” 3,

Pa3smep OCHOBHOrO BBIpaKEHUS, COCTABJISIOLIETO CIOXKHBIE CTPYKTYpHbIE
KOHCTPYKIMH, JOHKHO MPEBBIIIATH pa3Mep MPUCOCAMHUTEIBHBIX 3JEMEHTOB, TO
€cTh, OBITh B cOCTaBe He Oojee, yeM JByX yacTteil. IloaToMy B CTPYKTYypHBIX
rpynmnax HpUCOECIUHUTENBHBIX KOHCTPYKLUHUU IIeiecooOpa3HO ONmuparbes Ha HX
JUHTBUCTUYECKYIO CYIIHOCTb. SIBI€HHE NPHUCOETUHEHUs, MPUCOECIUHUTEIbHAS
KOHCTPYKIUS WJIM TNPUCOCAMHUTENbHBIE OTHOLIECHUS TaKXe MCXOAAT U3
JUHTBUCTUYECKON CYIIHOCTH, HANpaBJICHHONW Ha MpPHUAAHHE JOMOJIHUTEIBHOIO
3HaUEHUS M  COJAEpKaHMs K  BBICKA3aHHOMY MHEHHMIO. BwunanHo, drto
MPUCOEIUHUTEIbHBIE KOHCTPYKIMH C 0Oojee, 4YeM OJHUM MPUCOEAUHUTEIbHBIM
AJIEMEHTOM CJIEAyeT Ha3blBaTh MPUCOCAMHUTEIbLHBIMU KOHCTPYKIUSIMU CO

3Pedeposckas E.A. JIMHTBUCTHYECKHE UCCIIEN0BAHMS CTPYKTYpHI TekcTa. -J1., 1983.-215¢.

32 ]Imutpenko B.A. CoNoCTaBUTENBHBIH aHAIN3 CIOKHOCOUYMHEHHBIX —IIPEJIOKEHHH, NPHCOEIMHUTENBHBIX
KOHCTPYKIHH M UX POJb B OpraHU3allK TeKCTa. // JIMHTBUCTUYECKUE U TUIAKTUYECKUE UCCIIEIOBaHNUS Te€PMaHCKIX
1 POMAHCKHX SI3BIKOB. XapbkoB, 1986.-C. 21-24.

3®ponosa H.A. O COOTHONIEHMH MAPLEIMPOBAHHBIX KOHCTPYKIHMI M HENapUUIUIMPOBAHHBIX ITPEIJIOKEHNN Ha
CHUHTaKCHYECKOM U KOMMYHUKAaTUBHOM YpoBHe. //. CTpyKTypa U ceMaHTHKa eAnHuI HomuHawmu. -JI. 1967.-C. 114-
122.

3Kum T.B. K Bompocy 6eCCOO3HBIX IIPUCOEAMHUTEIbHBIX KOHCTPYKIMH B JMalOrHYecKoi peun. //
dunonornueckuii cOOpHUK. - AnMa-ATa. 1963.-C 107-114.
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CI0KHOM  CTPYKTypoHM. MOXHO TIpUBECTH CIEAYIOLIUMHA IPUMEP TAKUX
koHcTpykiuii: Der Streik war gebremst worden. Ohne Panzer. Ohne Besetzung.
Von ihnen heraus. (Seghers Anna. Das Vertrauen. S. 387). Es war schon Nacht und
hatten etwas mehr getrunken als sonst. Auch auf den unvermiitten sich des
Sportklubs Chemie. Auf unsere Freundschaft spiter auf den Schornstein. Und dich
(Karl Heinz Kiister. Das Gespenst von Black Roze Gastle. S. 124). Er ist in der
Nihe der Eldbriicke. Er kaut langsam. Welt er nachdenkt. Uber Fanselow. Und
iiber sich (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S. 630).

B Tperpeit rnmaBe  guccepranmuM  TOJ  Ha3BaHWeM  “‘BoIpakeHme
CEMAHTHYECKOr0 3HAYEHUA NPUCOEAUHHUTEILHOH KOHCTPYKIHUM
aHAIM3UPYIOTCSI CBOCOOPA3HBIE CEMAHTHUUECKHUE CBOMCTBA MPUCOEIUHUTEIbHBIX
DJIIEMEHTOB, BBIPAKCHHE CEMAHTHUYECKOTO 3HAUCHUS MPUCOCTUHUTEIbHBIX
DJIEMEHTOB B XYIOXXECTBEHHOM TEKCTE, UX PACHPOCTPAaHEHUS B XYJ0KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUSIX HEMEIIKUX TTHCaTeNeH.

B pesynbrare u3yueHHs W aHalu3a OOpa3loB HEMEIKOro MHCbMEHHOTO
JUTEPATYPHOTO S3bIKa MOKHO OTMETUTb, YTO HEMEIKUN S3bIK O0TaT pa3nuyHbIMU
CIIO)KHBIMH CHHTaKCHYECKUMHU KOHCTPYKIHMSAMH. B cocTaBe TaKHWX CIOXHBIX
CUHTAKCHUECKUX KOHCTPYKIMH, B OCHOBHOM, IOJIpa3yMeBacTCs H3yUeHHUE
KOMIIOHEHTOB, Y4YacTBYIOIIMX B TMPOIECCE YCIOKHEHUS CHUHTAaKCHUYECKOM
CTPYKTYpBI TpPENJOoKeHUH. B OTHOMIEHWHW KOMIIOHEHTOB, YYacTBYIOUIMX B
YCIIO)KHEHUN CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPBI, B SI3IKO3HAHUU MPUMEHIETCS TEPMUH
“BBIJICJICHHBIE YacCTU MpeMIoKeHus: . OCHOBATENb YEHICKON IIKOJIbI A3bIKO3HAHUS
B.Mare3uyc HazpiBaeT 3TO “‘pa3feieHHeM NPEIJoKEeHHUS Ha aKTyaJlbHbIe
dbparmenTs”. Jlunareuct B.Maresnyc paccMaTpuBaeT pasBUTYIO KOHIICTIIIHIO
“paznmencHusl TPEIJIOKEHHsI HAa aKTyalbHbIE (DparMeHTh” B KauecTBE OJHOW W3
aKTyalbHBIX TMPOOJIEM pPOMAHO-TEPMAHCKOTO S3bIKO3HAHUSA. B  ToM uwmcie,
munarBuctel B.I.Anmonu, O.M.Mockansckas, JI.P.3ungep. T.H.Ditx6aym u ap.
BHECJIU CBOM 3HAYMMBIN BKJIaJ B HCCIIEJOBAaHUE JaHHOU MPOOIEMBI.

M3BecTHO, 4TO B OOJIBIIMHCTBE PabOT, MOCBSIIEHHBIX JIMHIBUCTUKE TEKCTA,
OCHOBHOE BHHUMAaHUE YJEISETCS CEMaHTHYECKOW CBSA3M KOMIIOHEHTOB TEKCTa.
CBsI13aHHOCTB TEKCTa KaK MPOIAYKT PEUH TaKKe HHTEPIPETHPYETCS Ha ITOH OCHOBE.
OpHako, IPUBOJUTCA OYEHb MaJO CBEJACHHUM O CMHTAaKCUYECKOW MPHUpOJE TEKCTa.
Ha nHam B3rasa, Opunouio BpeMs ISl YCOBEPIICHCTBOBAHUS TPAKTOBKH Kak
HAJIMYUSI CHHTAKCUYECKOW CBS3M MEXIY KOMIIOHEHTaMH TEKCTa, TTOCKOIBKY TEKCT
TpeOyeT LEJOCTHOCTH HE TOJIBKO B CEMAaHTHMYECKOM, HO U B CHHTaKCHUYECKOM
wrane. CeMaHTHYECKass U CHHTAKCUYECKash B3aMMOCBSI3b KOMIIOHEHTOB TEKCTa, B
OCHOBHOM, MPOUCXOJUT MpU MOMOIIM clieayromux cpeiacts: 1. Jlekcuueckoe
noBropenue; 2. CuHoHUMUYecKue cpencrna. 3. Mectoumenus. 4. BBoaHblie cinoBa
u cioBocouetanus. 5. Coro3bl.

Bonbiyro 3HAYUMOCTh MMEET aKTyajdu3alus CHHTAKCHUYECKOTO OTHOIICHHS
KOMIIOHEHTOB TEKCTa TOCPEJCTBOM CIOB-CUHOHUMOB. llpu 3TOM BO BTOpOM,
TPEThEM M JIPYTUX KOMIIOHEHTaX OIpPeAeIEHHOTO CJIOBa, HCIOJIb3yeMOIro Ha
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YpPOBHE OJHOTO KOMIIOHEHTa, YYacTBYIOT CHHOHHUMBI WM DJIEMEHTBHI C
CUHOHUMHUYECKUM 3HadeHneM. C HuX MOMOIIbI0 (HOPMHUPYIOTCS CEMaHTHUKO-
CHHTAaKCHUYECKHE OTHOIICHUSI KOMIIOHEHTOB TeKcTa. Hampumep:

Die beiden blieben zusammen. Machten zusammen das letzte Stuck Flucht.
Uber die spanische Grenze (Seghers Anna. Das Vertrauen. S. 79). Didmonen haben
keine Gewalt iiber uns, Leth. Auch nicht iiber die Imri (Harry Thurk. Der Tod und
der Regen. S. 117). Sie duldete und hoffte. Das Hoffen erwucks aus dem Zorn
iiber die ihr angetane Schmach. Auch tiber Karl VII (Gunter Hofe. Roter Schnee.
S. 179). Riedl hatte den angebotenen Stuhl nicht beachtet; er fugte hinzu; sie starb
bei der Geburt. Ich bin nur gekommen, um es Thnen zu sagen, falls sie nichts davon
wissen. Es ist ja schon lange her. Uber ein Jahr (Gunter Krupkat. Als die Gotter
starben. S. 146).

MecTouMeHusT Takke HMEIOT OOJBIIYI0 3HAYUMOCTH IS (POPMHUPOBAHHS
CHHTAKCHYECKOM CBA3M MEXKIY dleMeHTaMu TekcTa. Kak ormeuan A.H.I'Bosmes™,
MECTOMMEHUH HE TaK MHOTO B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHWH, HO OHU 00JIaJaroT
OYECHb BBICOKHM CTAaTyCOM B PEUH, U SBISIOTCS MPUOPUTETHHIMU MO OTHOIICHHUIO K
JPYTMM 4YacTsIM PEYH [0 yPOBHIO MX mpuMeHeHus. Hemenkuii yuénpiii P.Xapser3¢
TPAKTYeT MECTOMMEHUS KaK PEUEBBIC CBSI3KHU.

Hampumep: Den Zwinger haben wir besucht in Dresden. Denk mal an. Den
Zwinger (Reinowski Werner. Zwei Bruder. S.315). Warum héngt er so an seinem
Geld. Oder ich mimte den Rauschgifthidderler. Oder den Waffenhandler (Seghers
Anna. Das Vertrauen. S. 79). Kein Wort sagte er zu der Frau an der Tiir. Kein Wort
zu Carl Brenten (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S.124). Das war nun bekannt
geworden, und daher liebte der Konig auch ihn nicht. Auch ihn nicht (Bredel Willi.
Die Viter. S. 68).

“BBOAHBIE CJIOBa, BBHIPAKAIONINE OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K CBOCH pedd |
COOOIEHUIO, TaKKe BBIPAKAIOT IpaMMaTHueckoe 3Hauenue’.  Takoe
rpaMMaTHYeCcKOe OTHOIIEHUE (POPMHUPYETCS MEXKAY NPEUIOKCHUSIMH B COCTaBe
tekcra. [loaromy I'.S1.ConraHuMk TpakTyeT BBOJHBIC CIIOBa KakK CBOEOOpa3HbIC
CBSI3KH. DTO, B CBOIO OUYEpPEb, IEMOHCTPUPYET OOJIBIIYIO 3HAYUMOCTH BBOJHBIX
CJIOB B JiepuBaliuu Tekcta. Ha TEeKCTOBOM ypOBHE BBOJHBIC CJIOBA, BHITIOTHSIOIINE
CEMAHTHYECKYyI0 ¥ CHHTAaKCHYECKYI0 (YHKIHIO, YHOTpeONsStoTCs B Hadaje
NPEJIOKCHHH, BCTYMAIOIMIMX BO B3aUMHBIC CHHTAKCHYCCKHE OTHOIICHUS (IS
coenuHenus). Hampumep:

Denn es war ausgeschlossen, da3 die Kumpel die Leiter benutzten, die aullen
am Bauwerk hochfuhrte. Die Fisenleiter (Selbmann Fritz. Die S6hne der Wolfe. S.
167). “Natiirlich. Wir haben sogar Kinder. Zwei Jungen” (Krupkat Gunter. Als die
Gotter starben. S. 204). Sie will unbedingt, drei Kinder haben. Zwei Midchen und
einen Jungen (Hofe Gunter. Roter Schnee. S. 179). ,.Leider, sagte er bebauemd,
,»Zibt es hier keine Moglichkeit, Toilette zu machen. Aber heute abend werden wir
Wasser haben. Ein Bad im FluB3” (Bredel Willi. Die Viter. S. 145). Etwas wirklich

3T'po3nes A.A. O4uepky 10 CTUIMCTHKE PYCCKOTo sA3bIka. M., 1932. -335 c.
?Harweg R. Textlinguistik. — In Perspektiwen der Linguistik. B.-d, - 2, Stuttgart, 1974
37Conranuk I'.l. CunTakcHyeckas CTUINCTUKA (CI0KHOE CUHTAKCHYECKOE 1eoe). —M., 1991, — 182 c.
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Neues entdeckte Bert auf Efelmes kleinem Hof. Ein starkes Motorrad. (Bredel
Willi. Die Viter. S. 59).

CBsi3kd, 00€CTeUnBAIONINE CHUHTAKCUYECKUE OTHOIICHHUS HE3aBHCHMBIX
NPEJIOKEHU B COCTaBE TEKCTa XYJ0)KECTBEHHOTO TIPOM3BEICHUS, MOTYT
NPUMEHATBCA KaKk Ha MHKpOTOje, Tak W Ha Makporoje. B kadecTBe
J0Ka3aTeNbCTBA JAHHOTO MHEHHSI MOXXHO OOpPaTUTHCS K CIEAYIOIIUM TIPUMEpaM.

1. a) Haben Sie kein Bett frei. Fiir einen verlorenen Sohn (Reinowski Werner.
Zwei Bruder. S. 153).

b) Und ich hinterlasse hier, wo ich bin. Fiir alle Falle (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S. 142).

2. Du sollst wissen, dass er mit einer Handvoll Gleichgesinnter die wichtigste
Revolution der Geschichte gemacht hat. Im Interesse der iibergrossen Menschheit
aller. Fiir dich auch (Dorothea Kleine. Annette. S. 201).

3. Wir werden nach Poissy fahren. Marie-Elisabeth, oder nach Gorbeil. Fiir
einige Wochen nur, fiir einige Tage (Horig Ursula. Palermo und die himmelblauen
Hoschen. S. 235).

4. Nun, es wurde ein Protokoll aufgenommen, und ich Unterzeichnete es;
damit war die Sache erledigt. Fiir mich, nicht, nicht fiirs Dorf (Flegel Walter. Ein
Katzensprung. S. 128).

5. Dann - Genossenschaftsgriindung. Leicht war der Entschluss nicht. Fiir
mich schwer (Elgers Paul. Jungfrau Johanna. S. 149).

6. In einem der Zimmer lag ihr Lieblingskind. Heinrich (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S.78).

7. Mutti kommt gleich. Sie ist bei Oma. Mit dem Fahrrad (Herbert Otto. Zum
Beispiel Josef. S. 160).

Bo Bcex mnpuBEenNEHHBIX TpUMepax KOMIIOHEHTHI TEKCTa BCTYMAalOT B
CUHTAKCHUYECKHE OTHOIICHHUS IIOCPEJCTBOM CBsi30K. llepBeie nBa mpuMepa
00pa30BaHbI MO CTAHJAAPTY CIOKHON CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIIMH C PaBHBIMH
KOMIIOHEHTaMH. B mepBoM W BTOPOM M3 HHX YYacTBYIOT paBHBIE CBS3KU. B
TPETbEeM U YETBEPTOM MPUMEPAX MBI BUIUM, YTO OHH BCTYHAIOT B CHHTAKCHUECKHE
OTHOIICHUS TIPU TOMOIIM  CBSI30K, YMOTPEONEHHBIX TOCIE TOYKH B
CaMOCTOSITENTFHBIX TPEIOKCHHSIX.

Bropoii 9sieMEHT TpHCOSAWHEHHS B  COCTaBe MPHCOSAMHUTEIHHOU
KOHCTPYKIIMM BO3HHKAeT MO TpeOOBAaHUIO TEPBOTO IMPUCOCIUHUTEIHHOTO
DJIEMEHTa, WHa4Ye TOBOPS, B MEPBOM NPUCOCTUHUTECIHHOM JJEMEHTE BO3HUKAET
CUTyaIisl ISl BOBHUKHOBEHHUS BTOPOT'O MPHUCOCAMHUTENBHOTO 3JeMeHTa. Takas
cUTyarsi co3aaércs KOMIIOHEHTAMH B COCTaBEe IEPBOTO IMPUCOCTUHUTEIHLHOTO
saneMeHTa. Yu€Hbli b.TypcyHOB Has3blBaJl TakWe CUTYallud  ‘TEKCTOBBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH,  JIONOJHSEMBIMH ~ 3JIEMEHTAMH TPUCOCIUHEHHUS, TO €CTh
KOHTEKCTYaJIbHBIMU yCIOBUAME 3%,

38 Typcynos B.T. Tlpucoeaunenne Kak ocoObli TUII CUHTakcHIeKol cBasbl. JIokT. mucc. — Cankr-TletepOypr, 1993.
— 465 c.
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K npumepy: Sie stand lange vor dem Bild, stumm. Auch die anderen waren

betreten. (Flegel Walter. Ein Katzensprung. S. 165) “Ich glaube schon”, sagte
Kelly, “Mit einem bischen Gliick”. (Bredel Willi. Erzdhlungen II. S. 178)
Tabauna 1
YpoBeHb pacnipocTpaHeHHs PUCOETUHUTETbHBIX KOHCTPYKIMIi B
XYA0KeCTBEHHOM TeKCTe MPOU3BEACHUI HeMelKUX nucaresei (B uuppax)

IIpucoenunu— IIpucoenunu—
Ne TeJIbHbIE TeJIbHbIE
HaumeHoBaHue
n/ ABTOpBI KOHCTPYKUMH ¢ | KOHCTPYKuIuH co |Hroro
NPOU3BeAeHUs . N
n MPOCTOi CJI0KH O
CTPYKTYpOH CTPYKTYpOH
21. | Bredel Willi | Die S6hne 33 27 60
22. | Bredel Willi | Die Viter 40 29 69
23. | Bredel Willi | Erzéhlungen I 36 25 61
24. | Bredel Willi | Erzéhlungen II 43 27 70
... | Der erste Schuss am
25. | Bredel Willi Tage der Schlacht 38 21 59
26, | Bruns Die Lichtung 31 16 47
Marianne
Jungfrau Johanna.
27. | Elgers Paul Erster Teil 32 21 53
Jungfrau Johanna.
28. | Elgers Paul Zweiter Verlag und 30 26 56
Epilog
29. | Flegel Walter | Ein Katzensprung 36 21 57
30. | Hofe Gunter | Roter Schnee 43 35 78
Palermo und die
31.| Horig Ursula | himmelblauen 38 20 58
Hoschen
32, | Kleine Annette 29 14 43
" | Dorothea
33 Krupkat Als die Gotter 31 13 44
Gunter starben
Kiister Karl- | Das Gespenst von
34 Heinz Black Rose Gastle 33 16 4
35. | Otto Herbert | Zum Beispiel Josef 36 20 56
36, | Remmowski | 7 Bruder 45 21 66
Werner
37. Seghers Das Vertrauen 42 29 71
Anna
Selbmann Die Sohne der
38. Fritz Wolfe 34 28 62
39. StrltFmatter Der Wundertéter 34 28 62
Erwin
Der Tod und der
40. | Thurk Harry Regen 34 24 58
Hroro: 720 462 1182
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B pamkax mTaHHOro MCCIEAOBaHUs Ha OCHOBE aHaJW3a IPUMEPOB U TEKCTOB,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 XYJIO0KECTBEHHBIX NMPOU3BEACHUN HEMELKUX MHUCATENEH, MbI
MIOCTApPAINCh  OMNPENEIUTh YPOBEHb pACHPOCTPAHEHUsS MPUCOEIUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIHH, BBIPA)KEHHBIX MIPUCOEUHUTEIbHBIMU AIIEMEHTaMH, B
XyJ10KeCTBEHHOM TekcTe. lIpoanamusupoBaB 1182 mpumepa n3 npousBeAcHUU
HEMEIKUX NUCATeNed, Mbl MPU MOMOIIM CTATUCTUYECKOIO METOJA OMNpPENeIIUIN
YPOBEHb UX PACTIPOCTPAHEHHUS B TEKCTE B (hOpME MPUCOEAUHUTEIBHOIO AIE€MEHTA.

AHanu3pl TMOKa3ajad, YTO YPOBEHb PACHPOCTPAHEHHS NPUCOEIUHUTEIIBHBIX
KOHCTPYKIIMIM, a TaKke NPUMEHEHHS NPHUCOCIUHUTENBHBIX JJIEMEHTOB B
MPUCOETIMHUTENBHBIX KOHCTPYKIUSAX HamOoJiee BBHICOK B IMPOM3BEICHUAX TaKHUX
aBTOpoB, kKak Bumim bpenenb, Anna 3erepc, Opsun lltpurT™marrtep, Bepuep
PeitnoBcku, VYpcyna Xépur. 720 u3 1182 npoaHanm3npoBaHHBIX MPUMEPOB
(61,2%) cocTaBistOT MPUCOEAUHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMH C IPOCTON CTPYKTYpPOH, a
462 (38,8%) — npucoeAMHUTENIbHbIE KOHCTPYKIIUU CO CIIOKHOU CTPYKTYPOH.

3AKJIIOYEHHUE

N3ydeHne Hay4yHO-TEOPETHYECKUX MCTOYHUKOB, MOCBSIIEHHBIX BBIPAKEHUIO
CTPYKTYPHOI'O U CEMaHTUYECKOIO0 3HAYEHHUSI MPUCOECTUHHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIIUI B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, a TAKXKE, aHAJIN3 MPUCOEIUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB IMpU
noMomu npumepoB u3 20 XyJIOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN BBIIAKOLIUXCS
HEMEIKUX NUCcATeIel MO3BOJISIET CAENATh CIEAYIOIINE BHIBOBL:

1. SIBneHme mNpUCOEOVHEHUS, TMPUCOCAUHUTEIBbHBIE KOHCTPYKLIHMH, UX
CTPYKTYpHBIE M CEMAaHTHYECKHE CBOWCTBA HE TOABEPTrajiiCh IOJHOMY
CHeUaibHOMY M3y4YEHHIO B COBPEMEHHOM HEMELKOM si3bike. B 3Toil cepe Obin
ONMyOJIMKOBaHbl HEKOTOpblE Hay4yHble CTaThbU. BblpakeHUe CTPYKTYpHOrO U
CEMaHTHYECKOTO 3HA4YECHUS MIPUCOETUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUI B
XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE HE HCCIEeIOBaJOCh B KauyecTBe OOBEKTa Hay4HO-
UCJIEeI0BATEIBCKUX PadoT.

2. KoMNnoHeHTamMu, COCTAaBISIOIMIMMU MPUCOECIUHUTEIBHYI0 KOHCTPYKIHUIO B
HEMELIKOM  SI3bIKE, SIBJISIIOTCS ~ OHCOBHOE  BBIpaKE€HHME (NPEUIOKEHUE) U
MIPUCOEAUHUTEIbHBIE AJIIEMEHTHI. Mexny TaKUMU KOMIIOHEHTaMU
OCYILECTBIISIIOTCS TTOCTOSIHHBIE CTPYKTYPHBIE M CEMAaHTHUYECKHE CBA3U. B sTOM
IJJAHE TaKOoe€ CBOMCTBO JIOKAa3bIBAET, YTO OHU OTHOCATCS K CIOXKHOMY
CUHTAaKCUYECKOMY LIETIOMY.

3. OCHOBHOE BBIP@KEHHE MPUCOCIUHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB B COCTaBE
MIPUCOEANHUTEBHON  KOHCTPYKLUMU  YIpPAaBISAETCS  IOCPEACTBOM  CIIOB,
YCWIMBAIOUIMX 3HaueHue. B mnpHcoeTuHUTENbHOW KOHCTPYKIMU MOTYT OBITh
MPOMYILEHbBl HEKOTOPHIE COCTAaBHbIE KOMIIOHEHTHI. MHOrga MOXKET NPOU30MTH
MIOBTOPHOE TNPUMEHEHUE CJIOBOCOYETAHUN M BBIpAXKEHHU. BCE 3TO cimyXuT s
YCUJIEHUSI CUHTAKCHYECKOIO M CEMAHTHUYECKOIO 3HAYEHHUsI MPUCOEAUHUTEIBHON
KOHCTPYKIIHMH.

4. IlpucoeauHUTENbHBIE D3JIEMEHTBl SBISIIOTCA CTPYKTYPHBIMM THIIAMU
CJIO)KHOT'O0 CHHTAKCHYECKOTO LEJIOr0, pacnHpOCTPaHEHHBIMM Ha ONPEACIEHHOM
ypoBHe. Takue KOHCTPYKIMM MOTYT MMETh Pa3JIMYHbIE CTPYKTYPHBIE BHIBI, U
BBITIOJIHAIOT Pa3JInuHble CTPYKTYPHbBIE U CEMAaHTUYeCKUEe (DYHKITUH.
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5. IlpucoeauHUTENbHBIE DJJIEMEHTBI B COCTABE MPHUCOECIMHUTENBHBIX
KOHCTPYKIIMI BBIPAXKAKOT CJOKHYK) CHUHTAKCUYECKYI0 KOHCTPYKLIHIO CBOMMH
cnenu(pUYeCKUMH UHTOHAIIMOHHBIMUA CBOMCTBaMH, B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYCHHUS
YYACTBYIOIIUX BbIpaXXEHUU. B S3bIKO3HAHUM TAKWE MPEJI0KEHUS MPOSIBISIOTCS B
BU/JI€ IPUCOEIUHUTEIIBHOU KOHCTPYKIHUH.

6. H3BeCTHO, 4YTO NPUCOEAUHUTEIBHBIE JJIEMEHTHI, IOAPA3yMEBAOIINE
JOTIOJIHUTENIBHOE 3HAYEHNWE K OCHOBHOMY BBIPAXKEHUIO, TIOCTOSHHO HAXOIATCS B
CUHTAKCUYECKOW M CEMAHTHUYECKOM CBSI3M, HMEIOT TAaKUE OTHOLIEHUS, YTO
CBUJETENBCTBYET 00 WX TMPUHAUIEKHOCTH K CIIOKHOMY CHHTAKCUYECKOMY
LEJIOMY.

7. CnenyeTr OTMETUTB, YTO SIBJIEHUE MPUCOEIUHEHUS, IPEKIE BCETO, SABIACTCS
CTUJIIMCTUYECKUM  SIBIE€HUEM. [IpUCOEAMHUTENbHBIE  JJIEMEHTBHI, HMEIOIIUE
Pa3IUYHYI0 CTPYKTYpHYIO (pOpMYy B cOCTaBe MPUCOEIUHUTEIBLHON KOHCTPYKIIHUH,
BBIMIOJIHSAIOT TY WM MHYI CTWIMCTHYECKyro (GyHKIMIO. OHU BbIpaXaloTcs B
paMKax CEMaHTUKO-CHHTAKCUYECKHUX €UHHII.

8. IlpucoeauHUTENbHBIE DJJIEMEHTBI B COCTABE MPHUCOECIAMHUTENBHBIX
KOHCTPYKIIUI B CTPYKTYPHOM M CEMAHTUYECKOM ITAHE COCTOSAT U3 KOMIIOHEHTOB B
paznmuuHoM KosinuecTBe. CEMaHTUYECKUE W JIEKCUKO-IPAMMATHYECKUE CPENCTBA,
UMEIOIIMECS B SI3bIKE, CIyXaT JJisl paclIupeHus o0bEMa U JTIONOJHEHUs 3HAUYCHHUS
MIPUCOEAUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB.

9. [IlpucoenuHUTENbHBIE HJIEMEHTHI B COCTaBE IPUCOEAUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMI TNPUMEHSIOTCS B TEKCTaX XYyJOKECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUN U
Pa3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX IpyIHax: TPUCOEAUHUTEIBHBIE SJIEMEHTHI C MPOCTON U
CIOKHOM CTPYKTYpOW, a TaKke JAUHAMUYECKHE M CTAaTHYECKHUE DIIEMEHTHI
MIPUCOETUHEHHUS.

10. HccnenoBanne NpUCOEAUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMI CO CTPYKTYpPHOU M
CEMAaHTHYECKON TOYKHM 3pEHHs MOKAa3aJlo, YTO MPUCOEAUHUTEIBHBIE 3JIEMEHTHI
BBIICNIAIOT  JIONOJIHUTEIBHYI0 WH(GOPMAIUIO, BBIMNOJHSAIOT CTPYKTYpHbIE U
KOMMYHUKATHUBHBIE (DYHKIMH U CIIyXaT JUJIsl YCUJIEHUSI CEMAHTUYECKOTO 3HAYCHUS
B XYyJ10’)KECTBEHHOM TEKCTE.

11. B cuHTaKCM4YECKMX KOHCTPYKUHUAX KOMMYHUKATUBHBIN MMOAXO/I TO3BOJISIET
MOHSATH CYIIHOCTh U OCHOBHBIE (DYHKIIMM MHEHHUS, BHIPAKEHHOTO B MPEJIOKEHUH.
OcymiecTBineHne AEUCTBUS TOCPEICTBOM KOMMYHHKAlUMM B JAHHOM IIOAXOZE
MPEAYCMATPUBAET BbIPA)KEHNE KOMMYHHUKATUBHBIX LENEH MPU MOMOIIH S3bIKOBBIX
€IVHULL.

12. DnemeHThl NPUCOEAVUHUTENBHONM KOHCTPYKIUHU SIBIISIIOTCS OJHHM U3
HamOoJjiee pPACTIPOCTPAHEHHBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB CHHTAKCUCA CIIOXKHOTO
MPEVIOKEHNUS]T B HEMEUKOM s3blke. OHU TPOSIBISAIOTCA B Pa3IMYHBIX BHIAX
MIPUCOEANHUTENBHBIX  KOHCTPYKIIHIA, BBIIIOJIHSIIOT ~ CUHTAaKCHYECKUE U
ceMaHTU4YecKue (PYHKIMHU U UMEIOT BBICOKHI YPOBEHb PACTIPOCTPAHEHHS B TEKCTAX
XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEINECHU.

13. IlpennmoxeHuss C MNPUCOCOUHUTEIBHBIMH JJIIEMEHTAMH B COCTABE
MPUCOEAUHUTEIBHON KOHCTPYKIMM BBIPAXAaKT CIOXKHYI0 CHHTAKCHYECKYIO
KOHCTPYKIIMIO C ONpPEAEIEHHBIMU HHTOHAIMOHHBIMHA CBOMCTBAaMH, B 3aBUCUMOCTH
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OT MX 3HaueHUs. B SA3bIKO3HAHUM TaKHe MNPCIIIOKCHUA TIPOABIIAIOTCA B Ka4CCTBC
HpHCOCIIHHI/ITeJIBHOﬁ KOHCTPYKIHH.

14. HpPICO@)II/IHI/ITeJIBHBIC KOHCTPYKIMHU MOT'YyT OBITH pas3IndHbIX BHIOB B
3daBUCUMOCTH OT HUX CTPYKTYPbl H CHHTAKTUKO-CCMAHTHYCCKOI'O BbIPAKCHUA.
OIeMEHTBI HpI/ICOCIIHHI/ITCHBHOﬁ KOHCTPYKIHUU COCTOAT H3 yacTeu B pas3’IndYHOM
KOJIMYCCTBC. HpI/I ImoMomu CUHTAKTUKO-CCMAHTUYCCKHUX CPCACTB PACHIUPACTCA UX
00BEM M TTONOIHICTCS COACPIKAHUC.

15. HpPICO@)II/IHI/ITeJIBHBIe SJICMCHTHBI MMPUMCHSATOTCA B TCKCTC
XYHOOKCCTBCHHBIX HpOI/ISBCI[CHI/Iﬁ B COCTaBC HpI/ICOCIIHHI/ITCHBHOﬁ KOHCTPYKIIHUH.
HpI/I 9TOM OHHM MOT'YT BBIHIOJIHATH PA3JIMIHBIC CHHTAKCUYCCKUC U CTUIIMCTUYCCKHUC
(1)YHKI_II/II/I. B »stoM miaHe OHM HMMEIOT OCO6YIO SHAYMMOCTb IIPpHU OIIHCAHHUH
OTHOIIICHUH MCKAY OIINCBIBACMBIMHA COOBITHSAMH H SABJICHHUAMH, YYBCTBAMH U
OSMOIUAMHU HCpCOH&)KCﬁ XYHOOKCCTBCHHBIX HpOI/ISBeI[eHI/If/'I, BBI6paHHBIX JJIIsA
HCCIICAOBAHMA.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work: to determine and describe the structural-
semantic meaning of the construction in the literary text, as well as to divide it into
groups from the point of view of text analysis.

The object of the study consists of the additional elements in the construction
of the application used in the texts of the German literary works.

The scientific novelty of the research work includes the following:

by analyzing concepts such as application phenomenon, application
construction, application element, literary text, the theoretical basis of the research
was determined, based on the literary analysis of the application construction, it
was proved that application elements show structural features;

the degree of use of the semantic meaning of linguistic units in the texts of
literary works in the German language is proven,;

the properties characteristic of the lexical structure of the adjunctive elements
in the construction of the modern German language have been determined and it
has been proved that they exhibit system-semantic properties;

It is proved that the linguistic units of the structure of the structure of the
structure-semantic elements of the applied elements perform functional-semantic
tasks.

Implementation of the research results. On the basis of scientific results
and conclusions on the expression of the structural-semantic meaning of the
attached construction in the literary text (based on the material of the German
language):

[-204-4-5 in the innovative research project “Creation of virtual resources
from the subjects of English language specialization based on information and
communication technologies and introduction into the educational process The
scientific results of the doctoral dissertation written for obtaining the degree of
Doctor of Philosophy (PhD) in philological sciences on the topic “Expression of
the structure-semantic meaning of the attachment structure in the literary text
(based on the German language material)” were used. (Reference #3351/3002.01
dated 29.11.2022 of SamDCHTT)

As a result, “Philological analysis of the text”, “Conceptual analysis of the
literary text” using component analysis, descriptive-analytical, statistical methods,
based on the analysis of the structural-semantic meaning of the application
elements within the framework of the application construction, in the creation of
virtual resources from the specialized sciences using information and
communication technologies. In the subjects “Theoretical aspects of the studied
language”, “Reading and writing skills”, the application in German served to
enrich students' knowledge from the semantic point of view by applying the
methods of expression of constructions.

From the scientific results of the dissertation, the European Union Erasmus +
561624 — ERR — 1 — 2015 — UK — EPPKA 2 — CBHE - SP - ERASMUS + CBHE
IMEP: “Development of the interdisiplinary master program on omputational
Linguistics at Central Asian universities” implemented in 2017-2020 (LASS: was
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used in the innovative project “Development of Master's Program in
Computational Linguistics”. (Reference number 1361/30.02.01 of SamDCHTI
dated May 28, 2022). As a result, using these research materials, teachers and
students will improve their knowledge of linguistics, linguistic translation and
computer linguistics, as well as programs aimed at the practical solution of
problems related to the language system and specific goals, as well as text editing,
computer translation, e-log The results of the analysis of this research work on the
structural-semantic functions of stylistic constructions intended to create names
served as a theoretical source.

The scientific results were used in a number of TV shows, especially in
political, social, and popular shows, based on the German language material, in the
application of the tasks performed by the application devices as a separate section.
(Reference No. 01-12\226 dated June 10, 2022 of MTRK Samarkand Regional
Broadcasting Company of Uzbekistan). As a result, the concept of application
elements performs an important task as a separate part, as in a number of
languages, enriches and concretizes the speech process, and creates a basis for
providing a number of linguistic opportunities.

The results of the dissertation were used and practical seminars were held in
the activities of the “Sadoqat” creative circle under the Samarkand regional
division of the Writers' Union of Uzbekistan. (Reference No. 53 dated May 6, 2022
of the Samarkand regional division of the Writers' Union of Uzbekistan). As a
result, the scientific innovations created in the research are a worthy contribution to
the study of linguistics, in particular, the semantic system of the language. The
theoretical and practical importance of the work is high, theoretical conclusions
and materials in the dissertation served as a theoretical resource for linguists
conducting scientific research.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature, totaling
128 pages.
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